
Decrees of the 

Ecumenical Councils 

Volume One 
Nicaea I to Lateran V 

EDlTE D BY 

Norman P Tanner S.]. 

OR I G I NAL TE X T ESTABLI SHED RY 

G. Alberigo, j A. Dosseui , p.-P j oannou, 
C. Leonard i, and P Prodi , 

in consultation with H. j edin 

Sheed & Ward 
and 

Georgetown University Press 
1990 



Ephesus 
431 



I N TROD UC TI ON 

NestOr ius, who had been condemned in a council at Rome on 11 August 430, 
asked the emperor Theodosius II to summon this council. The emperor there
fore decided ro summon it together with his co-emperor Valcntin ian II I and 
with the ag reement of Pope Celestine I. Theodosius's letter of 19 November 430 
requested all those who had been summoned to be present at Ephesus on 7 June 
43 1, the feast of Pentecost. 

On 22 June, however, before the arriva l either of the Roman legates or the 
eastern bishops led by John of Ant ioch, Cyril of Alexandria began the council. 
N cstori us was summoned three t imes but did nOt come. His teaching was 
examined and jud gment passed upon it, wh ich 197 bishops subscribed at o nce 
and others later accepted 1. 

Shortly afterwards John of Antioch and the easterners arrived: they refused 
communion with Cyril and set up another council. The Roman legates (the 
bishops Arcadius and Projectus and the pries t Phi lip), on arriving, joined Cyri l 
and confirmed the senrence against Nesto rius. Then the council in its fi fth 
sess io n o n 17 July excommunica ted John and his party2 . 

The docu ments of the Cyrilline counciP, the only one wh ich is ecumenical, 
are incl uded below and are as fo llows. 1) The cenrral dogmat ic act of the council4 

is its judgmen t about whether the second Ieue r of Cyril to Nesto ri us, or 
Nestor ius's second lette r to Cyril, was in conformity with the Nicene creed, 
which was recited at the opening of the counc il 's proceedings . Cyril's letter was 
decla red by the fa thers (Q be in agreement with N icaea, Ncstorius's was con
demned. Both are here printed 5

• Mention is made of Cyril's letter in the defin ition 
of Chalcedon6. 2) T he 12 anathemas and the preced ing explanatory letter, which 
had been froduced by Cyril and the synod of Alexandr ia in 430 and sent to 
N estorius , were read at Ephesus and included in the proeeedings8 . 3) T he 

1 Sec E. Gerla nd - V. Laurent. Corpus notitiarum episcoptltllltni ecclesitlc orientalis graectlc , 
fase. II , Part I[ (Council of Ephesus), KaJi-Koey 1936,36 and 5 1. 
2 ACO I I 3, 24-26. 
J On the teaching of the council: I O rtiz de Urbina, Ii dogmtl di E[em, Revue des etudes 
byzantines 11 (1953) 233-240; H. M. Diepen Douze ditlloglles de christ%gie anciemre, Rome 
1960. 49-94: and especiall y A. Grillmeier, Christ in Christian Tradition, London 21975, 
443- 501. 
4 J. Lebon, AI/tour de /a de/initiorl de [oi au corlcile d'Ephese (431 ), Ephemerides theologicae 
Lo\'anienses 8 (193 1) 393-4 12. 
5 See below pp. 40-50. For Cyril's lener: ACO I I 1,25-28 (G reek text); ACO 1 V 337- 340 
(Latin version from the Quesnel collect ion). For NeslOrius's leHer: ACO 1 1 1, 29-32 (Greek 
text); ACO I III 23- 26 (Lati n version of Rust icus). 
6 See below p. 85. 
7 ACO I I 1,33-42 (Greek text); ACO I V 236-244 (Latin version of Dionys ius Exiguus). 
8 See below pp. 50-61. ACO I 1 2,36.26. 
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decision about Ncstorius9
. 4) The letter of the counci l ad vis ing all the bishops, 

clergy and people abom rhe condemnat ion of John o f Antioch; and some 
paragraphs dealing with rhe disc ipline of the Nc!..or ian pany'°. 5) A decree on 
the faith , approved in rhe sixth session on 22 Ju ly, w hich confirmed the Nicene 
creed , ordered adherence to that alone and forbade the prod uction of new 
creeds ll

. 6) A defin ition against the Mcssalians l2
. 7) A decree about rhe auton

o my of the ch urch of Cyprus 13
. 

Both councils sent legates to the emperor Theodosius, who approved ne ither 
and sent the bishops awayH. Nes torius had already been given permission to 

revisit his monastery at Antioch IS, and on 2S October 43 1 Maximianus was 
ordained patriarch at Constantinople l6

. The decrees of the council were 
approved by Pope Sixtus III shortly after his own ordin:ltion on 3 1 Jul y 432 17. 

The reconci liation between the C yrilline party and the eastern bishops was 
nOt easy. In the end, on 23 April 433 , Cyril and John of Antioch made peace. 
John'S profession of faith was accefted by Cyril and became the doctrinal 
formula of unio n. It is included here' ,together with Cyril's lener in which he at 
some length praises John 's profession and accep ts it, adding to it some explana
tion about his own expressions l9

; this letter is mentio ned in the definition of 
Chalccdon20. Shortly afrerwards, probably in 436, Nesto ri us was definitely sent 
in to exi le by the emperor21 . 

The E~gl ish (ranslation is from dle Greek text, \vhich is the 1110re author ita
ti ve versIOn. 

BIB LI 0 G RA P I-l Y: I-I-L 2, 287-377; Percival 19 1-242 ; DThC 5 (1 91 8) 137-1 63; DDrC 
5 (1953) 362-364; LThK 3 e 1959) 923; DHGE 15 (1963) 562-574; NCE 5 (1 967) 458-461; 

') See below pp. 61 - 62. ACO I I 2, 54 (Greek text); ACO I III 82- 83 (Latin version of 
Rusti cus). 
to See below pp. 62- 64. The paragraphs in question were acccpted into the Greek canonical 
wlleetiom as ca nons \- 6 of the council of Ephesus. We give the text according to the manu
scripts of th e acts of the council : ACO I 13, 26- 28 (in Greek); ACO I IV 242- 243 (in Latin, 
from the co llect ion of the Cassi nese monks). 
tt See below pp. 64- 66. This was received in to the canonic:ll collections l S canon 7 of the 
co unci l of Ephesus. We give the text acco rding to the manuscripts of the acts of the counc il, 
whi le omitting the patristi c florilegium and also what was done in connection with the priest 
Charisi us: ACO 1 17, 89 and 105-\06 (in Creek); ACO I III 120- 121 and 133 (Latin versio n 
of Rusticus). On this (!ce rce see M. Jugie, Le deeret dll concile d 'Ephesc SIlr les [ormules de [oi 
etla polCmique anticatholiqlle en Orient, Echos d'Orient 34 (193 1) 257-270. 
t1 Sce below pp. 66- 67. ACO I I 7, 117- 118 (Greek tex t); ACO I V 354-355 (Latin version 
from the Wimer coll ection). 
U See below pp. 68-69. ACO I 1 7, 122 (G reek text); ACO I V 360 (Lati n version from the 
Wimer collection). 
H ACO I I 7, 142. I~ ACO I I 7, 71; see 7, 76ff. 
16 Socrates, Historia Ecclesiastiea (Church History) 7, 37, 19 (ed. R. H ussey, 2, 822). 
11 ACO I I 7, 144 ff. 
18 Sce below pp. 69-70. The Grcek text is in ACO 1 I 4, 8-9 (A); 4, 17 (B); 7, 159 (C); see also 
ACO I I 7, 70.15-22 (0 ). We have appended the Latin version of Rusticus, ACO I II I 
186-187. 
I') See below pp. 70-74. ACO I 14, 17-20 (G reek text); ACO I III 189-\9 1 (Latin version of 
Rusti ctls). 20 Scc below p. 85. 21 ACO I I 3,67. 
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HC 2 (1980) 103-107; E. Schwanz, KonzilslJldiclI, Strasbourg 19 14; id. , Neue Aktenstiicke 
zlIm Ephes. Konzil 'VOrl 431, Abhand1. Bayr. Ak. W. 1920; id., various com mentaries in ACO, 
vol. 1; P. Bati ffo l, Un episode du concile d'Ephese (jllillet 431) (J'apres {es acres COpll'S de 
BOllriant, Melanges Seh lumberger, Paris 1914,28-39; R. Dcv reese, Les aCles dll concile d'E.:Ph
ese, Revue des sciences phi los. et theol. .. 18 (1929) 233-242. 408-431; I. Rucker, Ephesinische 
KO~17.ilakten ill.a~menisch~ge?rgishcer Uberlie[cTlmg, Sitzungsber. Bayr. Ak. W. 1930,3 (sec 
Oflentalla CllrIstJana penodlca I (1 935) 503); id., RlIlld 11m das Recht der 20 Ephes. Ank
{agezitate - (IU S Neuorius wider Nestor/us - im Lichte der SYTISehen NestoriJlsapologie 
ge~/amll Liber N erae/idis, Ochscnbro~1l 1930; id., Ephn. KOll7.ilakten in latein. OberiiefeTlmg, 
ibid. 1931; A. d'A lcs, Le dogme d'Ephese, Paris 1931; A. N. Diamantopoulos, Concifi'lm 
Epbes. oecum. III (in Greek), Athens 1933; C. Neyron, S. Cyril/I! et Ie concill! d'Ephese, 
Kyrillian a (Semin. franCISc. orient.) Cairo 1947; I. Ortiz de Urbina , /I dogma dl E[eso, Revue 
des .etudes by zantin cs 11 (1953), 233-240; H. ~ M. Oiepcn, DOIfZf! dialogues de christologie 
(/1I(/(?Wle, Rome 1960, 49- 94; P. -Th. Camelot, Ephese et Chi/leMoine, J-li stoire des condes 2, 
Pari s 196 1; T. Sagi-Bunic, Documentalio doctrinalis Ephesino -Ch(deedoncli sis , Lau rcntianum 
3 (1962) 499- 514; id., " Deus perfectus ('f homo perfee/lls", A coucilio Ephesino ad Chalee
dOl/elISe, Rom e 1965; A. Gri l1meier, Chmt In Christiau Tradition, London ~ 1 975; A.J. Festu
giere (cd.), Ephes/! et ChtlleMoine, actl") des eonciles, Pari~ 1982. 
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Kup()J.,ou ErWlTo)..7) /)eu't"spa: 
n:po<;: NEO"TOPWV 

T~ €UAaI3EO"'t'&',c:> xed Oeoq>lAEad.tp 
a u).)..ELToupyi;> NEO:'Op[~ Kupt},),oC; EV 

KUPltp xcdpew 

KClt"a:~AUCLpOUO"~ (LE'J, hl; !-UL'JOci;vw, 
"WEt,; . lie; E1J,ljo:; UTt"OA+,~E(u<; Ed 'rije; <rile; 
OEoO"e~d(l<;, xa:l "wiho O"UZVWC;, ,a:c; 
'7WV tv " tAB. O'u\l68ouC; xatpoq>uAI1.

XOUV't"E<; (J.ciA('O't"ct, xed • .xXo: itOU xed 
,S?nEW ol6/-LEvOt 7~V O"~ .. axo~v xed 
a.~OUA+,'OU::; l'd[J.1toual tpwvac;, Tj8mY)
fJ.EVOL fltv ou8b, EAeyx8snsC; ot, Xc)::L 

'!"ou't"o XPY)O'TWC;, ;) !-lE-J on TUqlAOUC; 

-i)8[XEt xext rrEV"f)Tcx:;, 0 02 we; fJ.'f)'t"pL 
~[cpo c; ETt'IXvCi-re:tvac;, 0 oE ElepaITc([v,{) 
auyxEXAOqlWC; xpua[ov &.nOTpWV xed 
'70tIXl)''t'TtV EO'X"IjXWe; ad TI]v UitOATjtjJL'J, 
'i;v OUX eX \I EU~Cit't"6 'ne; O'U[L~'ijvCt[ 'Hat') 

x!Xl TWV ),[av EZOpWV. n H),,, OU r.OAVe; 
'W'J , Dtou't'(,YV (; AOYO'; £(10[, r\l1X fJ.7rre 
udp 'to\! 8e:01toTIjv xed 8~oaaxaAo\l 

/-LT,Te: (.L-I)V VltE:P '!ou:; lta.'!ipa.:; '!o rijv 
( voua-I):; £(.Lol ~pCtxunrro:; i:x:rdvOLlLL 
(.LEt-pov· au yap EvSixnaL '!O:.o:; 7WV 
9CtUAWV oLa.opaval aXCtlO' 'l7ao:;, WO:; 
.xv EAorro 'n:; Olex[3WUV' aU: i:XdVOL 
!-Ltv apa:; xext mxptao:; (.tEcrTOV ~XOV7e:C; 
'70 a To(.tt:t. Tt;) 7!aV7WV arro),0y1]aoV7al. 
XPLT7jI' -re:Tpa~O!LCu OE: 'lta),w Eyi<> 
'ltPOC; -ro 0 -rt. 1l,i),ta7Ct 'ltpbrov S[1.auTt;) 
xt:t.t urro[1.v-f)aw XCtt vuv w:; &Oe:A!pOV EV 
X pl.oT0 .-fie; Ol.OCtOXCtA[IXC; TOV A6yov 
XlXl TO ht -rn TILal'e:l. 1fIpovY)jJ.a !J.na 
TIaay)<; &a1flaAda c; lTOl.s!:aElat TIPO C; 
70UC; ),aouc;, twodv "'": o'n TO axavoCt
),[oal. xat f.LOVOV Eva 7WV f.LI. XpWV TWV 
lTI.07e:\JO VTWV d:; XPl.o"!OV2 cb:pOPYJ70V 
EXe: t TIjv a ya.va.xTIjatv. Et SE B-1) 
lTA''lOUe; e:t1) Toaa.uTI) TWV Ae;),U1Dj

!,LEVWV, rrw:; oux alTa.07j:; ' Et)';e:XVt.t:t.C; EV 
l.pdq: xa.6e:aTijxa.J.le:v rrpoo:; ye: .0 
t'lt'tv E!l1>POVW:; rre:pLe:1e:'t'J .a: axeXvoIXAa. 
XCll -reI'\} vYLa 'riic; n(a7tWC; XIX't"tupUvIXt 
).Oyov TO't:; ~1)'OUOl .0 aA1)6E<:;; "EaTClI. 
at TOU.O xed (.ta.Aa. op6wc;, d .0lC; .Wv 

I ce. Rm 3, 14. 2 cr. j\f t 18,6. 

Cyrilli epistula altera ad 
Nestorium 

<Reverentiss imo et optimo dei 
cuitori comministro Nestorio 

Cyrillus in do mino salutem) 

Comperi quosdam exiSlimation i 
meae detrahemes apud rcvcrentiam 
tuarn multa garrire ct id crcbro fre
quenterque agere et maxi me tunc 
cum virorum inlusrrium atque pru
dentium praeslO esse plurimos vi
dent, et fortasse opinantes tuas 
au res delcctari, non ad eo ex volun
tate tales adversus nos voces emit
tunt, homines nulla quidem in re a 
me prorsus offens i nec laes i, sed 
modeste a nobis clementerque con
victi, unus quia caesis vim egenti
busque faciebat , alter quia super 
marrem suam erexit gladium, alius 
qu ia cu m ancilla aurum rapu it alie
num et hac semper existimatione 
vixi t, quam nullus in imicissimo suo 
optat evenire. Ceterum talium homi
num nullam omnino habeo curam, 
ne videar supra dominum aut magi
st rum vel supra patres nostros men
suram meae mediocri tatis exten
clere; neque enim fieri potest ut a1i
quis maled icorum virus et molesti
am vitare possi t, quam vis rectis~ 
sime vivat . Sed illi maled ictionis et 
amaritudinis os plenum habentes1 

rarionem iudici omnium rcddituri 
sunt ; ego autem me converto ad id 
quod me maxime decet, et te nunc 
quoque admonebo quasi fratrem in 
Domino ut doetrinam verbi et sen
sum fide i caute et cum omni obser
vatione fac ias semper ad populos, 
sciens plane quod si quis ex his qui 
in Christum crcdunt, unum dumta
xat scandalizaveri t2 , ind ignationi 
subiacebit ingenti. Sin vero non 
unus sit, sed mulli rudo deccpta, tunc 
o mni ane nobis utendum est ut 
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Second letter of Cyril to Ncstorius 

Cyril sends greeting in the Lord to the most religious and reverend fellow-
min ister Nesto rius 

I unders tand that there arc some who are ta lk ing rashly of the reputation in 
which 1 hold your reverence, and that this is frequently the case when meetings 
of people in authority give them an opportunity. I think they hope in this way to 
delight your ears and so they spread abroad uncontro lled express ions. They are 
people who have suffered no wrong. but have been exposed by me for their own 
profit, one because he oppressed the blind and the poor, a second because he 
drew a sword on his mother, a third because he sto le someone else's money in 
collusion with a maidservant and since then has lived with such a repu tation as 
one would hardly wish for one's worst enemy. For the rest I do nOt intend to 
spend more words on this subject in order not to vaunt my own mediocrity 
above my teacher and master or above the fath ers. Fo r however one may try to 
live, it is impossible to escape the malice of ev il people, whose mouths arc full of 
cursing and bitterness and who will have to defend themselves before the judge 
of all '. 

But I turn to a subject more fitting to myself and remind you as a brother in 
Christ always to be very careful about what you say to the people in matters of 
teaching and of your thought on the fai th. You should bear in mind that to 
scandalise even one of these li ttle o nes that bel ieve in C hrist2 lays you o pen to 
unendura ble wrath. If the number of those who are distressed is ve ry large, then 
surely we should use every skill and care to remove scanda ls and to expound the 
heal thy word of faith to those who seek the t ruth. T he most effective way to 
achieve this end wi ll be zealously to occupy ourselves wi th the words o f the holy 

1 See Rm 3, 14. l See Mt 18,6. 
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.xy(wv 1tIXTEPW\l 1tt::fHTUYX&.\lO\lTE:~ circumcidamus scandala et iBis qui 
A6yo~o:; 7te:pl 1tOAAOV TE aUTouc:; 1tmd~ quaerunt veri tatem, sanam rcctam
GOIX~ orrou8&:~o~fl e:\I xlXl Boxq1.&.~OVTE:O:; que fidei d irigere rationcm. Id au
SOCUTOUO:; d EO'iJ.E\I £'.1 -r-n :rdo"Te:~ XIX"&' tern facile fiet, si patrum reccnsentes 

5 TO yeypcqLfLEvovl , TIX~ C; Exd'Jwv op6ate; scripta sanctorum, cos plurimi faci 
xed &.'Je:mA~l'!'TW; S:6;cuc; 'rOC<; EV 1)fl1\1 amus et nos met ipsos consulentes si 
Ewo(ac; eu flctAIX I1Ufl1tMTIOlliEV. in fide cons istimus, secundum quod 

scriptum es t ' , tum demum rectis iUo rum arque inreprchensibi libus 
institutis sensus nasreOs animosque fo rmemus. 

10 "E cp1) TohlUV -t, ciYla: xed fle:yclA1) Ai r ig itur sancta et magna syn-
0"6\10800:;2 ocu't'O\l -.0\1 EX Seal) rrlX'TpOC; odus2 ipsum qui est ex Deo Patre 
XClTCt: <pU(HV yeW1jOev't"Cl utov fL OVO- naturaliter natus, Filium unigeni
YEVy), TOV i:x OEOU eXAYJOWOU OE6v tum, Deum verum de Deo vero, 
eXAYJOWOV, TO cPW~ TO i:x TOU CP(O.HO~, TOV lumen de lumine, per quem et cum 

15 3~' ou TO: 7tlXVTCl 1tE1tO[YJX€V 6 1tClnlP, quo omnia fecerit Pater, hunc de
xClTeA6etv aClpxwOY)VCl~ eVClVOpW1tYjaCl~ scendisse, incarnatum esse et hom i-
1tClOdv &.VClaTi1VCl~ -rn Tp(rn "'fLtp~ xed nem factum, passum esse, surrexisse 
eXveAeetvd~ oupo:vouo;.TOIj,.oto;xCltT)~o; tertia die et ascendisse rursus in 
E1n:oOIXL 3d XIXt Toto; Myoto; XIXt -roto; cacIos . Haec nos sequi verba debe-

20 MYfLIX(HV, EWoouVTlXo; TL TO aIXpxw- mus; his nos con venit obtemperare 
OY)VIX~ XIXt eVCivOpwtt'YjCfIXL 37)Aoi: TOV dogmatibus, considerantes quid sit 
EX Oeou Myov. OU YO:P <p1Xf.lEV (ht +, inca rnatum esse et hominem factum 
TOU Myou <PUCfto; f.leTCl1tOL7)Oei:CfIX ye- Dei Verbum. Non enim dicimus 
yove CfeXp~ , fl.AA' OUSE OTt d.; oAov quod Dei natura conversa vel im-

25 &vOPW1tOV fLEn~A-1)OYJ TOV e~ ~UxYj.; xCil mutata facta sit caro nec quod in 
CfWf.lIXTOo;, hdvo Sf; f.laA).ov OTt cf&:pXO: totum hominem, qui est ex anima 
eq,uxwf.ll:v1)V q,uxn AOYLXn EVWOIXo; 6 et co rpore, transformata s it, sed 
Myo.; EIXU.4i XIXO' U1tOCfTaCfLv ehpp&.- ill ud magis quod carnem anima tam 
CfTWo; TE xIXl «r.:tpLvolj'rwo; ytrovEV an ima rationahili sibi copulaverit 

30 &vOpwr.:o.; xed XEXP7)fLClTLXEV uto.; Verbu m substantialiter, ineffabiliter 
&:vOp~r.ou, ou XIXTO: OeA7)ow fL6v1)v 7j et inreprehensibiliter factus sit homo 
EUOOXlCiV, aA).' OUSE w~ ev r.pOO"A-1)~tt et nuncupatus sit etiam filius ho-
1tPOCfW1tOU f.lovou · xCil Iht 3!.acpopoL minis, non nuda tantummodo vo
fLEV at r.POI; b Ot'7]TCl T~V &:Al')eLV~V luntate, sed nec adsumptione sola 

3t> CfUVEV€XOdCfIXL CPUCfEto;, d.; SE el; personae, sed quod diversae qui
&[Lcpoi:v XptO"TOe; xCll uto.;, 001.. WI; clem naturae in unum convenerint, 
't'"'ij.; TWV CPUCfEWV Stacpopa:.; &vTlP1)f.lE:- unus ta men ex ambabus Christus 
VI')'; SLa T1)V £VWCfLV, a1tOTtA£aIXCfWV SE et Filius, non evacuata aut sublata 
/-Lallov T)f.ltv TOV £VCl xopwv XIXt di versitate naturarum· per coniunc-

40 Xpm,ov )(IXt utov ee6TI)T6~ -re xIXl tionem, sed qu ia simul nobis effece
&:vOpw1t6t'7],0e; S ~O: tiie; ciq.JpaO"Tou xlXl runt unum Dominum et Chris tum 
&:1t0PP-1)TOU tepOe; £V6T"f)TCi CfUVSP0f.ly)r:;. et Filium, id est divinitas et humani
Oi.i't"w TE Aeye't"C(~, xa(To~ r.po CllWVWV tas, per arcanam iUam ineffab ilem
lxwv T1)V uTClXpl;~v XCi' y£\I\II')Odo; EX que copulationem ad unitatem. lta-

4:; teIXTpOe;, ye\l\lYJeY)VCl~ xat XClTO: Cfap)(Cl que is qui ante saecula omnia est 

I Cf. 2 Cor 13, 5. t Symb. Nicaenum (v. supra p. 5). 
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fathers, to esteem their words, to examine o ur words to see if we are ho ldi ng to 

their faith as it is written" to conform our thoughts to their correct and 
irreproachable teaching. 

The holy and grea t synod, therefore, stated2 that the only begotten Son, 
begotten of God the Father according to nature, true God from true God. the 
light from the ligh t. the one through whom the F ather made all things. cam e 
down. became incarnate, became man, suffered, rose on the third d ay and 
ascended to heaven. \VIe tOo ought to fo llow these words and these teachings and 
consider what is meant by saying that the Word from God took flesh and 
became man. For we do not say that the nature of the \Vord was changed and 
became flesh, nor that he was turned into a whole man made of body and soul. 
Rather do we claim that the Word in an unspeakable, inconceivable manner 
united to himself h ypostaticall y flesh en livened by a rational soul, and so became 
man and was call ed son of man, not by God's will alone or good pleasure, nor by 
the assumption of a person alone. Rather did two different natures come 
together to form a uni ty, and from bo th arose one Christ , one Son. It was not as 
though the dis tinctness of the natures was dest royed by the union, but divinity 
and humanity together made perfect for us one Lord and one C hris t, together 
marvellous ly and myster iously combin ing to for m a un ity. So he who existed 
and was begotten of the Father before all ages is also said to have been begotten 
according to the flesh of a woman, without the divine nature either beginning to 

1 See 2 Cor 13, 5. 2 Niccne creed (see above p. 5). 
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tx YUVlXlXOC:;, OUX we:; TIjc; 6dCl:c; ctlY,OU natus ex Patte, etiam ex muliere 
<p00"EW<; &:p;(I]\I 'TOU dvctt Act~OUcr1JC; EV carnaliter dicitur procreatus, non 
Til &:y[~ rrIXp6ivC}l OUTe [1.7jv Se1j8d!TI)C; quia divina ipsius natura de sacra 
avayxo:(wc; al' ectuTI]v 3c:u't"tpIXc; YEW1)· Virgine sumpsit exordium nee quod 
(}ShlC; [lETOC -rl]V Ex TIIX't"p6c;, (~O"'n yo:p propter se ipsam opus habuit seeun- $ 

dxctr6v T€ o[J.ou XlXt &:v.o:8sc:; 'TOV umip- do nasci post illam nativitatem quam 
:1.0V't"1X 'It_pO IT(Xv't"o.:; cdwvoc; xed Ciuvcd3wv habebat ex Patte, (est enim ineptum 
"if) TClXirpt 3e:rcrOlXl Atye:W apx'ljc:; T'1jo:; de:; et stultum hoc dicere quod is qui 
TO dW.tl 3e:uTtpac:;), htEL31-j 38 3,' -lJfJ.a.c; ante omnia saecula est consempi-
xed BLOC Tljv 7)[1.E"rEpaV crWT1jp[C(v temus Patri, secundae generationis 10 
bwcrexc:; ectuT0 xedI' un6crTctOW 'ro eguerit, ut esse inciperet); sed quia 
tb6p6Jm\lo\l 7tpo)jA6z\I sx yU\lCllX6~, propter nos et propter nos tram sa
TClUT"{] Tal AsynCll yev\l1)6)jVctl crctPXl- lutem naturam sibi copulavit huma
XW~. OU yrXp npWTOV &v6pwno~ nam et processit ex muliere, idcirco 
t'{zw7]61) xowo~ ex TYj~ &:y[ct~ 7tctp6s- dicitur natus esse carnaliter. Neque 15 
\IOU, dO' O{)TWC;; XctTClnz!po(T1)xZv tn' enim primum natus est homo com
ctUTO\l (; A6yo~, &..).).' s; ctuTIj~ [L7]TPctC;; muois de sancta Virgioe et tunc 
e:\I(.<>6d~ UTt0fLd\lctl Asynctt yswYJO'w demum inhabitavit in eo Verbum, 
aClpXm7]\I, w~ TIj~ to(Cl~ aClpxo~ T1)V sed in ipsa vulva uteroque virginali 
yswYJ<Jt\l otXZtOUtLE\lO~. O{)'tw !pafLEv se cum carne.coniunxit et sustinuit 20 
r:J.u'rOv XClt nClOdv xal &..\laaTIj\lCll, oux. generationem carnalem, carnis suae 
w~ 'rOU 6EOU A6you Ttoc66\IT0,; d.; nativitatem suam faciens. Sic iHum 
talCl\l !puat\l ~ 7tAYJYrX'; ~ atOCTp7]aZl~ dicimus et passum esse et resurrexis-
1jAW\I~you\I'trXhzpaTW\lTpaU[L(iTwv, se, non quia Deus Verbum in sua 
(&:Tta6e~ yrXp TO 6ErO\l, on xal &:a6J[LCl- natura passus sit aut plagas aut cla- 25 
TO\l), btzta7j ae TO yr:::yovo.; aUTOU vorum transfixiones aut alia vulnera, 
tOtOV aW[LCl neTtov6r:::v TctUTa, netAtV (Deus namque incorporalis extra 
ClUTO'; ASyr:::TCll TtCl6eXv un:ep 1)[Lwv· ~v passionem est), sed quia corpus illud 
yrXP (; &:n:ClO7j~ SV T0 7tetaXO\lTt aW[LaTt. quod ipsius proprium factum est, 
KClTrX TO\l tao\l ot Tp6nov xctl snt TaU passum est, ideo haec omnia pro 30 
Tr:::OvaVat \lOOU[Lr:::\I· &:O&'\laTO'; [Lev yrXP nobis ipse dicitur passus; inerat 
XClTrX 1Juaw xctl &!p6ctPTO'; xat ~w7j enim in eo corpore quod patiebatur, 
XCll ~wonot6.; eO'TtV b TOU 6e:ou Deus qui pati non poterat. Simili 
A6yo.;, STte:ta7j ot naAW TO tatOV modo et mortem ipsius iotellegimus. 
ctUTOU crW!J.Cl xocptn 6EOU, xct6a !PYJatV Immortale eoim et incorruptibile 35 
(; nClUAO~, U7tEP nOC\lTO'; sYEUactTO est oaturaliter et vita et vivificans 
6ctVaTou1, AlyETctt 7tct6c:r\l ClUTOe;; TOV Dei Verbum, sed quia corpus ips ius 
U7tEP 1)!J.(;)v 6a\lClTOV, oUx. w~ de;; proprium gratia Dei iuxta Pauli vo-
7t€rpctV eAElwv TOU 6ctvchou T6 ye: cern pro omnibus mortem gustav it!, 
1)XO\l de;; TI)\I ClUTOU O:PUat\l, (&:TtOnA1);[Cl idcirco ipse dicitur mortem passus 40 
yrXp TOUTO ASye:W ~ rppovd\l), &:AA' esse pro nobis, non quod ipse mor-
8Tt, Xct6a7tEp ~1J1)\I tXPT[WC;;, 1) O'rXP; tern esset expertus quantum ad 
ClUTOU Sye:UO'ClTO 6ctVaTou. O{hw xCll ipsius naturam pertinet, (insania est 
sYIlyzp[LSvYJe;; ClUTOU TIjc;; actpx6c;;, n:a- enim hoc vel semire vel dicere), sed 
AtV 1) tX\lacrTctO'!.C;; ctUTOU ASYETctt, OUX quod, ut supra diximus, vera caro 45 

1 Cf. Heb 2,9. 

$ 
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exist in the holy virgin, or needing of itself a second begetting after that from his 
Father. (For it is absurd and stupid to speak of the one who existed before every 
age and is coeternal with the Father, needing a second beginning so as to exist.) 
The \Y/ord is said to have been begotten according to the flesh, because for us and 
for our salvation he united what was human to himself hypostatically and came 
forth from a woman. For he was not first begotten of the holy virgin, a man like 
us, and then the Word descended upon him; but from the very womb of his 
mother he was so united and then underwent begetting according to the flesh, 
making his own the begetting of his own flesh. 

In a similar way we say that he suffered and rose again, not that the Word of 
God suffered blows or piercing with nails or any other wounds in his own 
nature (for the divine, being without a body, is incapable of suffering); but 
because the body which became his own suffered these things, he is said to have 
suffered them for us. For he was without suffering, while his body suffered. 
Something similar is true of his dying. For by nature the W/ord of God is of itself 
immortal and incorruptible and life and life -giving, but since on the other hand 
his own body by God's grace, as the apostle says, tasted death for aliI, the \'{1ord 
is said to have suffered death for us, not as if he himself had experienced death as 
far as his own nature was concerned (it would be sheer lunacy to say or to think 
that), but because, as I have just said, his flesh tasted death. So too, when his flesh 
was raised to life, we refer to this again as his resurrection, not as though he had 

1 See Heb 2, 9. 

.. 
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Ex yuvlXl){6~, oux wI:; rij<; ada.:; (Xl~)TOU natus ex Patte, edam ex muliere 
cpuaewr:; ciPXl}'1 'TOU dVG(~ AIX~O(07)<; €'J carnaliter di citur procreatus, non 
T'fI «y~ It"a.pOt\l~ auore: ~~v o€7J6da7J<; qu ia divina ipsius natu ra de sacra 
a.Va:YX(llWo; OL' eauTIjv oe:uttpa:<; yewi)~ Virgine s umpsit exordium nee quod 
O'£w<; j.teTa. 't'ljv EX 1t1X'tp6o;, (£o"Tl yap propter se ipsam o pus habuit secun- ~ 
dxo:i:6v 'TE 0l-l0u xa.t cl(.L1X6ec; TO" omxp- do nasci POSt illam nativ itaccm q uam 
:XOVTIX 7t'.po TtCl'I"TOC; o:iwvoo; x cdcruvatolOv habebat ex Patre, (es t eo im ineptum 
T~ nlXTpl odo:eGt~ )..eyeLv &:p:;(ijo; .-7jc; d<;; et s tultum hoc d icere quod is qui 
TO e!VIXL oe:UTepa<;), l:m:Lo7j oe OL' 7)(.Liio; ante omnia saecula est consempi
xed lh& TI)v 7J!LeTeplX\I O'wT71pb:v tem us Patri, secundae generation is 10 
£VWO'IX<;; £0:\)1'<:> XIXO' ure6CJTIXcn\l TO eguerit, ot esse inciperct); sed quia 
c(\lOpwm\lo\l repo7jAOe\l EX YU\lIX tx60;, propter nos et propter nostram sa
TIXUT7) TOt Atye, Q; t yew1J07j\lIXt O'ocpXt- lutem naturam sibi copulavit huma
xw~. ou ya.p 1tPWTO\l &\lElPWrtO~ nam et p rocessit ex muliere, idcirco 
E:yew~O"f) xowo~ h ~c; &.Y( Q;e; mlp6i- dicitu r natus esse carnali ter. Neque 15-
\IOU, etO' o{hwc; XIX, Q;1tetpo[TtjxE\I Ert' enim primum natus est homo com
IXU,O\l b A6yo~, c(M' E~ Q;0~e; !J.1)TpQ;~ munis de sancta Virgine et tunc 
e\lwOd~ (mOfld\lIXt AtYETlXt ytW"f)CJt\l demum inhabitav it in eo Verbum, 
O'IXPXtX~\I, w~ ~~ UHIX~ O'IXPXO~ TI)\I sed in ipsa vulva uteroque virgina li 
ytw"f)O'tV otxewuflEvo~. O{lTW <PQ;fl€\I se cum carne.coniunx it et sustinuit 20 
IXOT~)\I XIXt 7tIXOei\l XIXt a.\lIXO'~\llXt; OUX generationem carnaiem, carnis suae 
we; TOU Oeou A6you rea06\1TOO; dc; nativitatem suam faciens. Sic ilium 
l8(IXv cpuow 'i) 1t"A"f)y tle; 'i} 8taTpijO'sLC; dicimus et passum esse et resurrexis
i)).wv II youv Ttl £'t"spa TWV TPIXU{L<i-rWV, se, non qu ia Deus Verbum in sua 
(a.7t'IXOEe; yap TO 6dO\l, o"n xIXl &CJWfUl- natura passus sit aut plagas au t cla- 25-
'TOv ) , E7t'st81} 8e -ro yeyo\loc; IXUTOU vorum transfixiones aut alia vulnera, 
(8wv O'wfllX 7t't7t'ovOS\l TIXuTa, mlAw (Deus namque incorporal is extra 
IXU't'OC; ).tYE't'IXt 7t'IXOd\l U7t'EP 1)!J.&v· i)v pass ionem es t), sed quia corpus ill ud 
yap /} c(rrIXO~c; tv 't'0 re«axoV'n O'w!J.an . quod ips ius proprium factu m est, 
Ka,a , 0'1 (0'0'1 8k 't'p6rro\l XIX! Ere!. TOU passum eSt, ideo haec omnia pro 30 
Te:O\l«VIXt VOOU!J.EV· &O«VQ;'t'oe; !-LEV ya.p nobis ipse dicitur passus; inerat 
xQ;'t'a tpuO'w xed &cpOapToc; xed ~w-lj enim in eo corpore quod patiebatur, 
XQ;t ~worro t6~ t o'nv 0 TOU Elsou Deus qui pati non poterat. Simili 
A6yo~, E: rre: t8-lj 8t: reOCAW TO (8to\l modo et mortem ipsius intellegimus. 
Q;UTOU O'wflQ; XOCpt'n Oe:ou, XQ;Ori cp'YJO't\I Immortale eoim et incorruptibile 35-
/) IIQ;uAoc;, urrEp rrlXno~ t YSUCJOCTO est natural iter et vi ta et vivificans 
OIX\lchou1, AtYETlXt relXOdv IXUTO C; TOV Dei Verbum, sed quia corpus ipsius 
61tep ~!-LW\l Ori\la TO\l, OUX we; E!~ proprium gratia Dei iuxta Pauli vo
rre:ipIX\I EAOWV TOU ElO:\lOCTOU T6 ys cem pro omnibus mortem gustavitl, 
1jxov d~ "';"\1 aUTou tpuaw, (C(7rOreA'fJ~'1X idcirco ipse dicitu r mortem passus 40 
yap TOUTO ).tye:w II cppovdv ), c(A)..' esse pro nobis, non quod ipse mor-
on, XIXO&:1t"EP lcp'YJv a.PT!WC;, ij Gap!; tern esset expertus quantum ad 
IXUTOU iYEUO'IX, O OO:VOCTOU. Oihw xal ipsius naturam pertinet. (i nsania est 
iy1jYtPfltV"f)~ IXU't"OU ..ry~ O'apx6~ , rr«- enim hoc vel sem ire vel d icere), sed 
AtV ij a.vOCGTaO'te; aUTOU Atye-rat, 001. quod, ut supra diximus, vera caro .{5 

1 0. Hcb 2, 9. 
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exist in the ho ly virgin , or needing of itsel f a second begetting after that from his 
rather. (for it is absurd and stupid to speak of the one who existed before every 
age and is coctcrnal with rhe Father, needing a seco nd beginning so as to ex ist. ) 
The \'XIord is said ( 0 have been begon en according to the fl esh, because fo r us and 
fo r our salvat ion he uni ted wha t was human to himself hypostatica ll y and came 
fort h fro m a woman. For he was nor fi rst bego n en of the ho ly virgin, a man like 
us, and then the \'XIord descended upon him; but from the very womb of his 
mother he was so united and then underwent begetting according to the flesh, 
making his own the begetting of his own flesh . 

In a sim ilar way we say that he suffered and rose again, not that the \'\ford of 
God suffered blows or piercing with nails or any other wounds in his own 
nature (fo r the divine, being without a body, is incapable of suffering) ; but 
because the body which became his own suffered these things, he is said to have 
suffe red them for us . For he was without suffer ing, while his body suffered . 
Something simila r is t rue of his dying. For by nature the Word of God is of itself 
immortal and incorruptible and life and life-giving, but since on the other hand 
his own body by God's grace, as the apostle says, tasted death for alP, the Word 
is said to have suffe red death for us, not as if he himself had experienced death as 
far as his own nature was concerned (it would be sheer lunacy to say or to think 
that), but because, as 1 have just said, his flesh tasted death. So too, when his flesh 
was raised to li fe, we refer to this again as his resurrec tion, nOt as though he had 

1 See Heb 2, 9. 
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we; m;OOVTOC; ttc; cpOOpa.V, fJ.1] ytVot'ro, 
&;U' o"n 'TO ClU'tOU 1!&:A~V E:Y~YE?'CH 
aW/l«. 

Oihw XpHJTO'J €\la: xal xupwv OILO
AoyfjoollEv, oux we; CivOpW1!o'J O"UIL-
1tpoaxuvou'J't'ec; 1'0 A6Ytr. (va IL'~ ,0-
!-l1i.; <pavTacrta. rrapEtOXptV7rrat 3ta TOU 

10 ).iYEW .. O 'au\I', &).).' we; EV(X xa:t 't"ov 
air,av rrpooxuvouvnc;, on (L7) &:Uo
TptO\l TOU Myou TO O'Wj.let Cd.lTOiJ, 

(LeO' au x,d Ctut"i;) O"u\I€8pe:u€t Tcj} 
1t'IXTp(, DUX we; AVO rr&:)..L\I auveope:u6v-

1$ T WV utwv, tXAA' we; £\10':; XIXa' Evwcnv 
1-Le:Ta TIjc; tOlae; 0'IXpx6c;. 'Ellv o~ .-1]\1 
xaO' 61t6o"t'aoTv EVWOW 1) we; &:vtqnxTov 
'1) we; &:XCtAAlj 1ta:pcUTWfLe:Oo:, E:fJ.1t£
n"T0!J.EV de; TO ouc ).e:YEW u[06.0:;· &:'J&:YXY) 

20 yap rriiaCl owp[mn xoct dl't"dv TO\l 
(L~V {ivOPW7tOV LOLXWC; Tfi 'rou urou 
xAiJOe:t Te:.LfL'l}fLEVO\l, t8txwC; oe 1t&:ALV 
-rO\l EX Oe:ou A6yov ut6-tiltao:; ()'J0fL&: 't"<: 

xed x!=r1j(L<X exovTIX qmou:we;. OU ~h(UPE~ 
25 TeOV TO~YIXPOUV do; uLouo; aUG TOV EVIX 

xupwv ' I ljoOUV Xpto,ov. 'OVf)OE~ ail:: 
XIX,' ouaevlX TPOTtOV ,ov opeov rijo; d · 
OTEWo; Myov do; TO oiJTWo; t:XEW, xiiv d 
TtPOOWTtWV £VWOW ~mtplj~[~wo[ -nVEO;' 

30 ou yQ:.p dpljxE:V Tj YPlXtp-l) on 6 ACYOo; 
avOpwTCoU TtPOOW1t"OV 7)VWOEV eIXUTc}l, 
an' OT~ ytYOVE O&.p~l . TO OE:: OctpxC( 
YEvtoOIX~ 'tov A6yov ouoev hEPOV ~onv 
d ~1j on TtctPct1tA1)O[Wo; Tjl-lt'J fLE,SOXEV 

35 Ct.Zf./.Ct.TO':; XIX( OCt.pXOo;2, ro~OV TE O"W[J.IX 
'to ~[J.Wv t1tO~~OctTO XCt.t TCpo11A€lEv 
(ivOPW1tO':; €x YUVCt.LXOo;, OUX eXrro~E~A1)~ 
XW.:; 'to e:!VCt.L 6Eo,:; XCt.t , 0 h €IEOU 
YEW1)011VIXL 1tCt.'tp6o;, eXna XIXl £\1 

40 1tpOOA~~EL O"IXPXO':; fJ.EI-lEVljXW,:; arrEp 
~v. 

T OUTO 
4~ axpt{3ouo; 

itPEO{3EUEt TtIXVTIXXOU TIje; 
1doTE:wC; 6 ACYO:;' 06TW':; 

1 cr. 10 1, 14. 1 cr. Hcb 2, 14. 

ipsius mortem gustav it. Ita et resur
gente carn'e, ipsius rursus resur
rectionem dicimus. non quia in cor
ruptione.m ceciderat. absit. sed quia 
resurrexlt corpus. 

Ita Chrisru m unum et dominum 
confitemur. non tamq uam hominem 
cum Verba coado rantes, ne d i vi ~ 
sian is quaedam species inducarur, 
sed unum iam et eundem adorantes, 
quia non est alienum a Verba cor~ 
pus suum. cum quo ipsi etiam ad
sidet Patri. Nec hoc ita dicimus 
quasi duobus filiis adsidentibus, sed 
uno cum carne per unitatem, quia 
si talem copulationem fac tam per 
substantiam aut quas i inpass ibilem 
aut quasi parum decoram nolueri
mus accipere, in id incidimus ut 
duos filios esse dicamus. Necesse 
est eoim discernere et dicere homi
nem separatim [uisse sola filii appel
latiooe honoratum et rursus Ver~ 
bum quod est ex Deo et nomine et 
veri tate Filius Dei ; sed d iscernere 
in duos fil ios non debemus unum 
dominum lesum Christum. Neque 
enim id adiuvat rectam fide i ratio
nem, licer nonnulli copulationem 
nescio quam perhibeant persona
rum. Non dixit enim scriptum Ver
bum D ei personam sibi hominis 
adsumpsisse, sed carnem factum 
esse!, id autem est ostendere Dei 
Verbum similiter ac nos participa
tum habu isse carnis et sanguinis2 et 
corpus nostrum proprie suum fe
cisse et hominem ex muliere pro
cessisse, non abiecta nec deposita 
deitate aut gene ratione iIJa quam 
habebat ex Patre. sed mans isse etiam 
in adsumptione carnis Deum. quod 
erato 

H oc ubique rectae fide i ratio pro
testatur; in tali sensu sanctos pat res 
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fa1l7n into corruption - God forbid - but because his body had been raised 
agam. 

So we sha ll confess one C hrist and o ne Lord. We do not adore the man along 
with the Word, so as to avoid an y appearance of div ision by using the word 
"with". But we adore him as one and the same, because the body is not other 
than the Word, and takes its seat w ith him beside the Father, again not as though 
there were twO sons seated tOgether but o nly one, uni ted w ith hi s own flesh. If, 
however, we reject the hypostatic union as being either impossible o r too 
unlovely for the Word, we fa ll in to the fallacy of speaking of twO sons. \V/e shaH 
have to distinguish and speak both of the man as honoured with the t itle of son, 
and of the Word of God as by nature possessing the name and reality of sonship , 
each in his own way. We ought not, therefore, to sp lit into twO sons the one 
LordJesus Christ. Such a way of presenting a correct account of the faith wi ll be 
quite unhelpful, even though some do speak of a union of persons. For scripture 
does not say that the Word united the person of a man to himself, but that he 
became flesh 1. The Word's becoming fl esh means nothing else than that he 
partook of flesh and blood like us2

; he made our body his own, and came forth a 
man from woman without casting aside his deity, or his generation from God 
the Father. but rather in his assumption of flesh remaining what he was. 

This is the account of the true faith everywhere professed. So shall we find that 

l See In I, 14. 2 Sec Hcb 2, 14. 
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EvpljO'OIlE:'" 'roue; &.y(OUC; ifecp p OV7jXOTCl C; 

ltlX't'epCl<; ' OU't'W "I'e6apcr-ljx ocm 6 100" 0 )(0 \1 

d 7t'er" ...-Ij\l .xytlX\I ltIXP0tvOV, OUX we; 
'"ic; 'wi) Myou cpua£w<; T,TO~ rijc; 

Ii OeOT7)TOO; al'.l't'ou TI)V apX1)'J 'TaU d V1U 

Nx~OUCTt)C; ex tijc; a.y£a:o; mxp6lf:votl, 
aX)'" we; yeWYJ6E\lTOC; E~ IXUTIjC; TOU 
ay(ou (fWIlIX'TOC; ~ux(U6b.l'roo; AOYLXWC;, 

<7> xa.l )((10' Vr.60'TClO'W Evw6dc; (; )"6yoe; 
10 yeyew'ijcrOcH ),.£YET<XL xct:ni: a&.pxa:. 

To:\hoc xa.t \IV\! s~ &.y&.1tYJC; TIjo;; EV 
XptGTt;) ypoccpw, ltClpaXClAW\I WO; &8e).
CPO\l x0:1 8LIXj.LIXpTtJp6[l€voc; tvwmov 
'rOU X PlO"TOU xcd TWV ExAEXt'WV 

l ~ OCYYE:AWV "t'IX UT OC flee' YJ!1-WV x0:1 
cppOvtr\l xed OtOOCa)(EW, lva: a 0t:1]'t"cu 
TWV hex),fj O'LW'J 1) dp7)vl') xa.l -rijc; 
Oflovob:c; xed ci.y ctJ't"1)C; /:; (Juv3e:crfl0C; 
cippayT)C; OLIX!-l£VOL TOre; tepeuO"t 'TOU 

:/0 Oeou. 

N EO'TOp(OU E1ttO'TOA7) oeu't't-po: 
7t'pOC; KUPLAAO\l 

T(~ WAo:/3EO'Ta"lP xed 6waE~E(J.riT~ 
OU).,).,t l TOUPYi;'> KUpl).).tp NEO'"t"6pwt:; €V 

2~ Xl.)pl<p X«LP£lV. Ta.~ fL€v x«6' Y)(lwv 
G~pE~~ "t"WV Oa u(JJXO' "t"wv 0'01.) ypaJ.LJ.L,x"t"hlv 
«tp(7)J.L~ W<; (Ut)(p061.)J.Lla,::;: a.~la,::;: ta:"t"p~xij .::;: 
xal rij .::;: 8 ~a. TWV 1'tp«y [Ui"t"wv IXU"t"WV 
xlX:nx X(ltpOV 7t po:::; IXU"t",x.::;: «1'tOXp£crEW ::; ' 

:\0 8 8i y~ cnw7tijt:; oux &'VEXETlXt, wt:; 
f.l EylX'I tp tpO'l, d O' t[ll6d7), TO'l 
x(v8u'Io'l, TOUTOU , x<x8we; &'.1 ot 6e; TE 
~) , ou 1'tpo.::;: f.l1X)(P OAOyLIX'I &:n:oTElv6J.LE
'10'::;: , n Ot1j O'IXO'OlXt 1'tE tP,xO'OIl<X~ TI)'1 

35 8t1jn O'w O'UVTOJ.LO'l, TOV 't"'Ij.::;: crXOTEWij.::;: 
x(Xt 8UOnErtTOU J.L<XXP7)YOp(IX'::;: '1(XU'ntx:-
0ll0'l <pUA<XTT6J.LEV<X;. "Apf;:of.lIXt 8e 
«no "tW'I n<xvo6<pw'I Tij.::;: a'ij.::;: &:y&:1t'1)'::;: 
<pwvwv, <XUTcXO:; <xuToAe~d 1'ttx:pa6d.::;:. 

40 T (VE'::;: TO(VUV <xl 't'Tj.::;: 6au(JJXaTIj.::;: TW'\I 
OWV )'pIXIl J.L&: TWV 8t8(X(fX(XAI.a:.::;: <pWJ<l(; 

• H &:ytoc <P7)otv )(<l1 !JEY&:A7) crU'II08oc; 
«UTO'\l TOV bot. 6eol) n<lTpo,::;: X<l'tcX 

45 <pUOLV Y£W7)6evTIX utov J.LO'\loy€Vij , TO'\I 

fuisse comperimus; ideo ill i non 
dub itarunt sanctam Virginem dicere 
Theotocon, non quod Verbi natura 
dei tasque in sancta Virgine sumpsit 
exo rdium, sed quod ex ea natum sit 
sacrum ill ud corpus animatum ani
ma rationabili, cu i substantialite r 
adunatum Dei Verbum carnaliter 
natum esse d ici tur. Haec igitu r prae 
caritate in Christo scribo, quaerens 
tam quam fratrern e t contestans co
ram Christo c t electis angel is ut haec 
nobiscum et sentias simul et doccas, 
ut ecclesiarum pax salva servetur et 
concordiae caritatisque vinculum 
indissolubile maneat sacerdotibus 
Dei. 

Nestorii epistula a Ite ra ad 
Cyrillu m 

Reveren tissimo et · deo amicissimo 
co mministro Cyrillo Nesto rius in 
domino salutem. Iniurias quidem 
quae contra nos sunt , miranda rum 
tuarum litterarum dimitto, utpote 
medicinali patientia dignas et per 
ipsas res secundum tempus ad cas 
responsione ; quod vera taciturnita
tern non patitur, quasi magnum 
ferat , si taceatur, periculum, hoc 
secundum quod possibile est rnihi, 
non ad multiloquium extensus, fa
cere temptabo narrationem compen
diosam, obscuri. et indigestibilis 
longi sermon is vomitum cavens. 
Incipiam autem a sapientiss imis tuae 
dilectionis vocib~s , ipsas isdem ser
monibus apponens. Quae sunt igitur 
ammirandae tuarum litterarum doc
trinae voces? 

Sancta inquit et magna synodus 
ipsum ex dec et patre secundum 
naturam genitum 6.lium unigenitum. 
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the ho ly fathers bel ieved. So have they da red to call the holy virgin, mother of 
God , no t as though the nature of the Word o r his godhead rece i ved the o rigin of 
their being from the holy virgin, but because there was born fro m her his holy 
body rationa ll y ensouled, with which the \Vo rd was hypos tatica ll y uni ted and is 
sa id to have been begotten in the flesh . These things I write o ut of love in C hrist , 
exhort ing you as a b ro ther and call ing upon you before Christ and the elect 
ange ls, to ho ld and teach these things with us, in o rder to preserve the peace of 
the churches and that the priests of God may remain in an unbroken bo nd of 
concord and love. 

Second letter of Nestorius to Cyril 

N estorius sends greeting in the Lord to the most religious and reverend fe llow
minister CyriL I pass over the insults against us contained in your extrao rdinary 
letter. T hey wi ll , I th ink, be cu red by my patience and by the answer which 
events wi ll offer in the course of time. On one matter, ho wever, I cannot be 
silent, as silence would in that case be very dangerous. O n that point, therefore, 
avo id ing longwindedness as fa r as I can, I shall attempt a brief d iscuss ion and try 
to be as free as possible from repelling obscurity and und igestible prolixity . I 
shall begin fro m the wise utterances of your reverence, setting them down word 
for word . What then arc the words in which you r remarkab le teaching finds 
express ion? 

" The ho ly and great synod states that the o nly begotten Son, begotten of God 
the Father acco rding to natu re, true God fro m true God , the light from the light, 
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Ex SEOl) &A'1)8~vou 6e:ov &:A7J6~V6V, TO 
q>WC; 'TO EX cpw.6c;;, 'rev 8~' ou Ta 
rcav"t"O: 1tETCo('1)Xev /:; 1tctTI)P, XctTE).Od'J 

O'o:pxwE!'fj'vcn E'JIXVElPWirijcrIXL 1t(x6e:i:v 
awxaTij\l(u. 

To:u't"ct TIj..; crljc; 6S00"E~dlX<;; TtX 
f;f)[Lcn(X XlXl "(\IWp(~EL"; rcrwc;; TeX cr&:
ax-oue 88 xocl 't"Ct. rtctp' 1J!-L(.)v, &:8EAqnx1jv 
unip eoO"e~dctC;; TCcxpctl\lSOW xed 1)\1 0 
fLZYCtC; txei:voc; IIctUAOC; T<{) qltAOU!.LtVCP 
1t!XP' aUTO\') Two64:cr 8!.E[lIXFt"upcl'ro· 
"np0(Js;t.E "TI ci:\llXy,l(~(J€:!', -r?i 1t(XpO:
x)..fjaE!., T?i o!.8a:x:n. Tou't"o yocp no!.w'V 
xlXl O'EctUTOV O"WcrE!.C; Kctl ,oue; &:XOUO\l

't",xc; aou"I, '1'[ dE fJ.0l TO 1!p6aeZE 
~ovAe;'t"Gu; o'n ~\I TWV .xy[wv hdvwv 
e~ smr.oA-ijc; a\lIXj'I.Vwcrxwv TIo:p:iBocrw 
O"uYYVWfL"IlC; &:~(OC\l f)yv61)O"etC; &:YVW:J:v, 
;r:xO'f)TOV W)TO'):':; dVlJxs'J(x(' \101-1£0"0:::; 
,0\1 T<{) 1tetTpl cruw;d81OV )..61'0\1' 

e:yxutjJov ai, d 8oxd, TOre; P1J't"oi:c; 
&:xp t r~s(J'te:po\l xed TOV OStCN ExetvOV 
'rwv rrCHZpwv sup1jcrnc; xopov ou TIjv 
6fJ.00uO"tov 6soTl')'ra rra8YJTIjv dpYJx6,a 
ouat rrpocripa,ov ysvvYJTIjv TIjv 'r0 
rra,pt cruva(a~ov ~Uat avacr-dxcrav TIjv ' 
't"ov ASAUfLSVOV vaov &:va(Jl"1jcraO'av. 
K&v fJ.m 't"ac; axoa<; de; &:aSA'i'tx-1jv 
la,pslav rrap&:Cixne;, a6,&:e; cro~ ,ae; 
'rwv ay£wv rra't"spwv qlwvae; rrapa-
6stJ.svoe; T'ije; xa't"' lxdvwv arraAAct.E;w 
cruxoqlav-r(ae; xat T'ije; xa't"a 't"wv 
6dwv ypa'i'wv at' exdvwv. 

IIt(Jl"sUW 't"o(vuv qlacrL, xat de; 'rov 
xup~ov YJfJ.wv 'IYJcrouv Xp~cr,ov 't"ov 
ulov au't"ou 't"ov [.LOVOySV~. I:x6rr1)0"0v 
8rrwe; 't"0 XUp!.o<:;; xa1 'I1)O"ou<:;; xal 
Xp~0"'t"6<:;; xat fLovoysv1j<:;; xal \Aoe; 
1tp6't"spov 8zV't"sc; 't"a xotva ~e; OeoTl')
't"oe; xat T'ijc; &:v6pw1toTl')'t"0e; &<:;; 
8SfJ.SA£oU';; QVOfLa,a ,6,s -TI)V T'ijc; 
€vavOpw1t1jO"swC;; xal T'ij,;; avaO"'t"&:O"swr;: 
xal ,ou 1t&:80uc; btotx080!-10uO"t 1t"IXP&:-
80crtv, tva 't"wv QVO!-1ci,wv ,~e; qluO'swr;: 
€xa't"zpac;; XOtvWV nvwv O"1)!-1avnxwv 

11 Tm 4,13.16. 

ex deo vero deum verum, lumen de 
lumine, per quem omnia fecit pater, 
descendisse, incarnari, humanari, 
pati, resurgere. 

Haec sunt tuae revcrentiae verba, 
ct cognoscis forte tua; audi vero et 
a nobis fraternam pro pietate am
monitionem et quam magnus iUe 
Paulus amato a se Timotheo conte- 10 

status est: attende lectioni consolationi 
doctrinae. Hoc enim fadens, et te salvahis 
et eosqui te audiunt1• Quid autem mihi 
hoc attende vult? quia sanctorum 
illorum ex superficie legens traditio- 15 

nem venia dignam ignorasti igno
rantiam, passibilem eos dixisse 
arbitratus patri consempiternum 
verbum. lnspice, si placet, dicta 
diligentius, et iUum divinum rep- 20 

peries patrurn chorum non con
substantial em patri deitatem passibi
lern dicentes nee recentem natam 
patri consubstantialem nee resur
gentem earn quae solutum templum 25-

suscitavit. Et si mihi aurem in 
fraternam medellam adhibueris, ip-
sas tibi sanctorum iUorum patrum 
voces apponens a calumnia quae 
contra iUos est, liberabo et ab illa 3D 

quae contra divinas scripturas per 
illos est. 

Credo igitur in dominum nostrum 
lesum Christum filium eius unigeni- 35 

tum. Considera quomodo dominus 
et lesus et Christus et unigenitus et 
filius primum ponentes, communia 
deitatis et humanitatis, ut funda
menta, nomina, tunc humanationis 40 

et resurrectionis et passionis su
peraedificant traditionem, ut nomi
nibus naturae utriusque communi
bus quibusdam significativis pro
positis neque quae filiationis et 45 
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the one through whom the Father made all things, came down, became incar
nate, became man, suffered, rose." 

These are the words of your reverence and you may recognise them. Now 
listen to what we say, which takes the form of a brotherly exhortation to piety of 
the type of which the great apostle Paul gave an example in addressing his 
beloved Timothy: "Attend to the public reading of scripture, to preaching, to 
teaching. For by so doing you will save both yourself and your hearers"'. Tell 
me, what does "attend" mean? By reading in a superficial way the tradition of 
those holy men (you were guilty of a pardonable ignorance), you concluded that 
they said that the Word who is coeternal with the Father was passible. Please 
look more closely at their language and you will find Out that that divine choir of 
fathers never said that the consubstantial godhead was capable of suffering, or 
that the whole being that was coeternal with the Father was recently born, or 
that it rose again, seeing that it had itself been the cause of resurrection of the 
destroyed temple. If you apply my words as fraternal medicine, I shall set the 
words of the holy fathers before you and shall free them from the slander against 
them and through them against the holy scriptures. 

"I believe", they say, "also in our Lord Jesus Christ, his only begotten Son". 
See how they first lay as foundations "Lord" and "Jesus" and "Christ" and 
"only begotten" and "Son", the names which belong jointly to the divinity and 
humanity. Then they build on that foundation the tradition of the incarnation 
and resurrection and passion. In this way, by prefixing the names which are 
common to each nature, they intend to avoid separating expressions applicable 

1 1 Tm 4,13.16. 
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~pOJo(E~f.l€\I(i)\I j.lfrrE Ttl -rijc; UWT'l)'O~ domination is sunt, secentur neque 
x(Xl XUpt6T'1)T<X; TE!lV'1)T(H 1LY)'n: 't"tX ea quae natura rum sum, in fi liat ionis 
TW'IJ cpUGe:W\I tv T<;> TYj<; uloTI)'t"oC; singularitatc confusionis extermina
j.lO\l«OtK(!} GUyxuO'€Wc; O:{j)(Xvt0l-Lii'> xw- (ione pericLi tentur. In hoc coim cis 

li ouve:U71. TOUTOU yap Ctu'wlt; nIXloEu-rljC; erud itor Paulus factus 1;5t, q ui 
/) ila uAO<; ye:ytvY)TIXl, &c; T1jc; EVa\!- humanationis div inae me moriam 
€lpwnijae:wc; T1ic; €Idac; T"1jv (LvillJ.'1)'J faciens et futurus infe rre quae pas-
1tOlOUv.e:vo<; xed p1:nwv 't"0: TOU rr&.6ouc; sion is sum, prius ponens Christus, 
baYEw, rrpoTtpo\l Ode; .0 XPtCJTOC;. commune, sicu t paulo ante d ix i, 

to TO XOLVOV, we; j.LLXP0 n:po'n::pov eqr1) 'J, natu raru m nomen, infert sermonem 
TWV CPUCJEWV aVOlLlX, rrpoa&:ye:L 'r()'J utrasquecondecemem natu ras. Quid 
).6yo'J &:!-LCpo'tepcu~ rcperrw31) 'tare; enim dixit? hoc IapiaJur ill vobiI quod 
cpuaea~'J . T[ yap CP"Yj O'L'J; " Toih o et in Chrilto [eIII" qui cum injor111a dei 
cppovdaOw iN UfLr'J 1) xed E'J XPI.O''tq} eIfet, nOli rapinam arbitratuI at eue Ie 

15 ' J"YjaoiJ, 8e; E'J fLo pQ)"n aWl) 6rco:pXOl'J aequalem deo, led, ne per singula 
oux &:pmxYflov ijy~mY..To TO et'JlXl. dicam oboedie!II jacttlI est tuque ad 
taoc Oet;}». 0:).).', l'JOC fL~ 'ttl xed:!' exa- mortem, mortem autem crucis.l Quo
O''tO'J AeyC1l, (I 67tYjxooC; Eye'JeTo fLexpl. niam enim memoriam mortis factu
Otx'Ji1"o'J, OOC'J±TOU Se OTtwpOU" 1. rus erat , ur ne verbum deum hinc 

20 ' Erre~3lj yap EfLEAAE\I TOU f)txWl:TOU al iquis aestimet passibilem. ponit 
(J.E (J.VijaOOC~, ~\la (J.lj 1"0\1 Od,\I AOyO\l Christus ramquam inpass ibilis et 
iV1"EUOe\l-n~ Tt"aO"YjToVll"rt"oA&.~n, TW·"O'tV passibilis subs tantiae in singulari 
TO Xpt01"OC;, ~ -rij.:; a.1toc60uo:; xal. persona appcllationem signi ficati
mx6"Yj-rijo:; ouota.:; £V fLova~ltxq} vam, quatenus e( inpassibilis Chri-

! S 7t"PO(6)1t<P 1tpOO7jyoptav O"1)flavnX7Jv, stus et passibilis sine periculo 
01tWC; xat a.7t"aO~c; 0 XPlOTOC; xat vocetur, impassibil is qu idem dcita-
1taO"Yj"t"Oc; Gbu\lBUvw~ xa).oho, a.1taOljc; te, passibilis au tem corporis natu ra. 
fLE\I OeoT1jn, 1taO"Yj"t"o.:; 8~ -ril "t"ou 
oWfla"t"Ot; cpuo eL. 

30 TIo).AO: ).tyel.v 7t"Epl TOl)"t"OU 8uv&.- Multa dicere de hoc valens et 
[lEVO':; xat rrpw1"6'J ye "t"o !L1)3E primum quidem neque nativi tatis 
YEVVYjOEW':; brt · "t""~ ':; o txovofllac;, &.).).' in dispensationc. sed humanationis 
eVOCVOpC1l7tYjOEW~ 'totx;: &y[oue; helvou,,; sanctos illos memoriam fecisse pa
fLV"fj(J.OVEUOOCI. 7t"a'tepac;, ~v rijc; ~PIX - tres , brev is sermon is in ini tiis 

35 xu).oy[a~ t v rcpoO ~fL(W; urcoaxeaw pollicitationem scntio refrenare ser
XGtAtvOUoa'J TO'J A6yov at(Je&:VofLa~ XlXt monem et ad secundum tuae 
rrpo<; 'to O£U"t"EPOV rij ..; rr'ij ..; &:Y&.7nJ"; dilec~ionis movere capitulum, in 
X~VOUOOC'J x£cp&.).a ~ o'J. t v ill ~v !LEV quo natu rarum qu idem laudabam 
'twv CPUOEWV t rrnVouv ow:(pemv xa TCt. divisionem secundum humani tatis 

~o "to'J TIjc; &.VOpC1lTC6T"1)TOC: x,d OeOT"l)To,; et deitat is rationem et earum in 
),0yov xGtt ..-1)V "t"OU"t"OlV d..; E:'JOC; unius personae coniunctionem et 
rrpoawrrou o"\)V&.tpE ~GtV. Kat "t"o "t"0'J quod deus ve rbum secunda ex 
Od)'J )"6yov 8eu"t"epGto:; i;( yuw.t. txo<; (J.-f) mu liere non eguisse dic itu r na (i vi
tp&'OXElV oE8Eija6cH YEwijaew::; xat ,0 (ate, et passionis incapab ilem pro-

4S mx6ouo:; &8£x"t"ov 0tL0).0YEiv T"~V fi teri de itate-m. Orthodoxa enim, 

1 Ph 2, 5-8. 
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to sonship and lordship and at the same time escape the danger of destroy ing the 
dist inctive character of the natures by absorbing them into the one title of 
"Son". ]n th is Paul was thei r teacher who, when he remembers the divine 
becoming man and then wishes to introduce the suffering, first mentions 
"Christ", which, as I have just sa id , is the common name of both natures and 
then adds an expression which is appropriate to bOth of the natures. For what 
does he say? " H ave th is mind among yourselves, which is yours in Christ Jesus. 
who though he was in the fo rm of God, did not count equality w ith God a thing 
to be grasped", and so on until, "he became obedient un to death. even death on a 
cross"l. For when he was about to mention the death, to prevent anyone 
supposing that God the Word suffered, he says "Christ", which is a title that 
expresses in one person both the impassible and the passible natures, in order 
that Christ might be called without impropriety both impassible and pass ib le; 
impass ible in godhead, passible in the natu re of his body. 

I could say much on this subject and first of all that those holy fathers, when 
they discuss the economy, speak not of the generation but of the Son becoming 
man . Bu t I recall the promise of brevity that I made at the beginning and that 
both restrains my discourse and moves me on to the second subject of your 
reverence. In that I applaud your d iv ision of natu res in to manhood and godhead 
and their conjunction in one person. I also app laud your statement that God the 
Word needed no second generation from a woman, and your confessio n that the 
godhead is incapable of suffe ring. Such statements are tru ly o rthodox and 

I Ph 2, 5-8. 
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Oe6TI]Ta:. 'Ope68o~a: yap w>:; &;).:fJ6ws 
'Tel TOl<XU1'Cl x,d '(X~~ TWV CdPEo"EWV 

7ta.OW'I 1t'Ept -rae; oe:a1t"o'nxao:; IPUO€l<; 
iv<xvT[a xa:xo8o~(cnc;. T&: Aomd:. oS: d 
!oLE\! nva: oo<p[ocv XEXPUf.lflEV1JV erdJycro 
Tatc; TWV &'vaYlvwax6\1Twv &:xocdc; 
O:XGlTaAY)1tTov. 't'i).; oiio:; ia-tw &:xpl~dac; 
doeV<Xl' £!J.ot you" TO: rrpWT<X XIXT(x
OTptcpEW i86xEl, To" yct.p tv TOre; 
rrpWTO l<; 0:7ta:81j X7JPuXOe\IT(X xed 
OWTEPCX<;: YEW~O'e::WC; &'oexTov 1taAlV 

1t'Cl87)Tov xcxl ve:ox'na-fo'J oux oro' 
01tWC; d<ri)ye:'J, &; TWV XIXTet <pUOlV 

'Tt;J Os0 Mytp TIpOa6VTwv 't"(j 'TOU 

v(Xou ouva.q>dq. OlEcpOa:PfJ-e--w'J 'i) j.llXpOU 

.woc; 't"Ot.; civ6pwTt"Ol<; \l O!lt~O!lt\lOU 
TOU TO" O:VIXflapn :rro\l VIlOV xat TIio:; 
Oda<; a.XWPlO't"OV cpuae:wc; "t'Tj\l U1t'E:P 
Q:1J.<XPTW).,0W yiW1)O£v u xet.l 'ttAEUTI)V 
U1tO!le:'[\lCH 111tlonue:06cn njc; OE(J1'W'n

xYic; OUX 6tpElAO~G1)C; CPWv1)C; nl'&; 
· lou8a.[o~ [3owO'1)<;' "AUO"a.n TOVVI:10\1 

't"oiho\l, xcd (;\1 't"pml\l 1JfL€PIX~<:; ty€p& 
IXu't"6\1,"1 ou' M O'IX't"€ fLO\) 't""IJV 6€6't"'l)'t"IX 
)(IX1 tv 't"plO'lv 1JfL€P(xlt; Eye:pOijO'€'t"IXl. 

fIaAw 7tAo:-ruV(Xt x.cXV't"o:iJ6IX {3ou
AOfL£VO<:;, ..-n ~<:; E7tIXyye:Af.a.<:; tXVO:O'1"£A
AOfLO:l fLVY)fLll' P1')'t"€OV 8' ouv OfLWe; 
!,pa:XUAOytq. XP1')O'ctfL€vov. ITIX\lTlXXou 
~e; 6d(Xe; ypIXq:r1je;, 1Jv(xa: oiv fLVtlfL1')V 
~<:; 8e:O'tconx1j<:; olxovo/if.a.e; l'tOLlj't"t:n , 
y€W1')O'Lt; 1JjJ.rv x0:1 1tctEloc; ou TIje; 
6e:0'O)'to<:;, &:AAcX 'tij<:; &:v6pw1t6TI')'ttx; 
'tOV XPLO"'t"OU 1ta:pa:alaO't'IX L, we; xa:
)"e:raO(xL XIX't'<X &:xpt{3€O'Tt pa:v 1tpocr7J
yopUxv p)v ayUxv mxp6e-vo\l XPLO"'TOT6-
XOV, OU El€OTOXOV. Kat a.xoue: 't"av't"a 
't'&V €Ua:YY€A(WV !'owv't'W\I' .. Bt!,Ao<:;, 
'P1')O"(\I, y€\I€O'e:we; '11')0'0\3 XPlO''t'OV ulou 
8aut8 OLOU 'A!,paa!J.."2 8ljAO\l 8e Cln 
TOU 8au18 0(0<:; 0 O€D.; A6y~ OUX '1)\1. 
8€xoo xat a.AA1')V, d 8oxd, jJ.ap't'VpUx\l · 
,,'IIXxw!, 8e eY€\I\I1')O'€ 1'0\1 'TwO'7j~ 'tov 
&\l8pa: Ma:pLac; , E~ 1)<:; ey€\I\IijEl1') 
'l1)O'ovC; I, Ae:y6jJ.evoc; XplO''t"Oe; . "3 

1 Io 2, 19. I Mt I, 1. 3 Mt 1,16. 

sicut vere est, huiusmodi sunt et 
haeresium o mnium pravis sensibus 
circa dominicas naturas contraria. 
Reliqua autem, si quidem aliquam 
sapientiam occultam inferebant le- 5 

gentium auribus inconprchensibi
lern, tuae est diligentiae scire; mihi 
vero ilIa prima pervertere vide
bantur. In prim is enim impassibilem 
praedicatum et secundae nativitatis 10 

incapabilem itcrum passibilem et in 
recenti creatum nescio quomodo 
intulit, quasi haec quae secundum 
naturam dei verho assunt t templi 
copulatione corrupta sint aut parum 15 

aliquid hominibus putetur quod sine 
peccato templum et a divina inse
parabile natura pro peccatoribus 
nativitatem et mortem sustinuisset, 
au't non credi debeat dominica vox 20 

ad Iudaeos clamans: toJvile lemplum 
hoc, el in ,ribut diebut sustilabo illud,l 
non: solvite meam divinitatem et 
in tribus diebus suscitabitur. 

" Rursus dilatare hic volens, a pro
mission is memoria retrahor ; dicen
dum tamen est utenti brevi sermone. 
Ubi que divina scriptura, quando
cumque memoriam facit domini cae 3' 

dispensationis, 'na tivitatem nobis et 
passionem no n deitatis, sed humani
tatis Christi tradidit. ut vocetur 
secundum integram appellationem 
sancta virgo Christi genetrix, non 35 

dei genetrix. E t audi haec evangeliis 
clamantibus: Liber, inquit, gmeralio-
nis I esu Chrisli jiJii David. filii Abra
ham2 , et certum est quia David filius 
deus verbum non erato Accipe, si .0 
placet, et aliud testimonium: Iacob 
aulem genuit Ioseph virum Mariae, ex 
qua nalus etlltsus, qui dic;lur Chrislur. 
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equally opposed to the evil opinions of all heretics about the Lord's natures. If 
the remainder was an attempt to introduce some hidden and incomprehensible 
wisdom to the ears of the readers, it is for your sharpness to decide. In my view 
these subsequent views seemed to subvert what came first. They suggested that 
he who had at the beginning been proclaimed as impassible and incapable of a 
second generation had somehow become capable of sufferin g and freshl y cre
ated , as though what belonged to God the Word by nature had been destroyed 
by his conjunction with his temple or as though people considered it not enough 
that the sinless temple, which is inseparable from the divine nature, should have 
endured birth and death for sinners, or finally as though the Lord's vo ice was 
nOt deserving of credence when it cri ed Out to the Jews : " Destroy this temple 
and in three days I will raise it Up ... l H e did not say, " Dest roy my godhead and 
in three days it will be raised up." 

Again I should like to expand on this but am restrained by the memory of my 
promise. I must speak therefore bur with brevity. Holy scripture, wherever it 
reca lls the Lo rd' s economy, speaks of the birth and suffering nOt of the godhead 
bur of the h uman ity of C h rist, so that the holy virgin is more accurately termed 
mother of Christ than mother of God. H ear these words that the gospels 
proclaim : " The book of the generation of Jesus C hrist, son of David, son of 
Abraham."2 Jt is clear that God the Word was nOt the son of David . Listen to 
ano ther wi mess if you wi ll : "Jacob begat joseph, the husband of Mary, of whom 
was born Jesus, who is called the C hrist. ,,3 Consider a further piece of evidence: 

I In 2, 19. 2 Mt I, I. j Mt I , 16. 
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~)(6rrE~ rra.ALV heplXv t,t-t«<; SuxfUXPru- Cons idera iterum altera m adtesran
po!J.tv7')'\I q>wvfJ'r ,,'rou oE 'I'tjCfou tern nobis vocem: !Utl vera Christi 
Xfl~Cf'TOij 1) yevv1)(n~ o{h'()j~ ~v' generalia ita erat: duponsala mim 
[lV1)O"TEU6d(nJ<;: yap rij.:; f.l.T)TPO<; cttrrou malre eiu! Maria loseph, invenla est in 
Ma;p(ac; .0 'Iwa1)q>, tUpeS)'} €v ulero habens de spiri/u !ancto t , Crea
Y!XOTpt £xou(J!X EX 1PJEUj.l.IXl'OC; &:'((OU." I turam vero spiri tu s quis u tique 
KdCfIJA oe 7tVEU/U'L't"O< .r(o:; &.\1 Tijv 'roU unigeniti aestimabit dei tatem? Quid 
[J.OVOYEVOU C; LI'TrOA&:f3m Oe:6T"1)Ta.; T( ad oponer dicere et quod air quia maIer 

Atye:~V xed TO ,,-Ii'll 1) [J.i)'t'"'lJp TOU !em eraf ibi2 , et rursus cum Maria 
10 '!7jCfOU ixd"2; Ked rr&:ALV TO "crVv matre le1u3 , et quod il1 ea Itatum est , ex 

Map(q. tfl !-L7')Tpl 'OU ' I'1)O"oLi"3 XIXl .rpiritu 5anclo est" et accipt putmm tt 
'r0 ,or o iv a u-rn y(:\I\I1)Otv tx 1tVE;U(.I.(XTOe; malrem tius et juge ill Aegyplun~ et de 
tonv cly£ou" 4 xat TO "M~e: TO jilio eius qui jactus est ei ex stmine 
Tteu 8 tov Kat TIjv (J.1]TeplX a UTou xal David secundum camem'. et de pas· 

15 q>(:uy(: d e; AtyunTov"5 x0:1 TO "Tt(:pt sione rursus quia deus suum jilium 
TOU utou OCUTOU 'rOU YEVO(.l.eVOu EK mi!it in !imililudine carni! peccali el de 
01t€p(J.IXTOe; Ll.lXut8 XIXTtX O'&.pxo:'" KOCt ptccato condemnavit peccalum in came', 
mpt TOU mi6ouc; IXOOL~ OTt ,,0 OEOC; et iterum Christus mortllU5 est p ro 
TOV tauTou ulov n€(J.Ijla.~ tv O(J.OLW(J.IXTL pu cati5 lIostris8, et Christo passo ill 

to ua.pxOc; &(.I.IXPTtao:; xa.t nEpt clfLlXPTllXO:; carm9, et hoc est non deitas, sed 
XIXT£XPLVE rljv a(.l4p'riIXv tv Tfl UIXPX£'" corptu meum, quod p ro vobiI jrangitllr lo , 
xed 1ta:AW "XP LOTOt; &'1t'£Oa.v(:v untp 
TWV c1(.1.o:pnwv 1)fLWV"8 KlXt "XpLaTou 
1ta.80VTO<; 0'1XPKt"9 xlXl ,; rouTo ianv", 

1:5 DUX 1) 8e:o't'"l)~ fLou, &'lla "TO OhlfJ.1X 
TO udp UfJ.hlV XAWfLEVOV. " IO 

Ka.l et mille aliis vocibus protestantibus 
a:JJ...wv fLUp(WV q>wvwv 8Lcq.Lap'tUp0tLt· hominum generi non fi lii putarc 
vwv Tiilv &.v8pw1t'wv 1'0 yevot; !.LYt TI]V deitatem rccen tem aut passion is cor-

30 TOU urOU VO[.LL1:e: LV Oe:OT1JTIX 1tPOO"lPIXTOV poreae capabilem, sed coniunctam 
't) 1tCWOU~ oW/..laTLKOU 8EKTLKl)V, cl).).tX natu rae deitatis carnem. Undc ct 
rljv GUV1]fJ.fJ.iv1]v Tii q>UO'EL -riio:; Oe:6T7)TO<; dominum David Chr istus semet 
oa:pxa (06e:v xal XUPLOV TOU 6.au18 ipsum et fi lium nominat. Quid ellim, 
ElXUTOV 0 XPLOTOO:; xal utov OV0!..l&.1:EL· ait, vobis videlur de ChriIto? CUillI eII 

35 "Ti ya:p q>1]aLv, U!..lrV 80XEr 1tEpl TOU jilillI? Dicunl ei.' David. Respolldit 
XP LO'TOU; T[VOO:; ul60:; ton; Aeyo\)ow leIla el dixit eiI.' quomodo ergo David 
IXU't'ef)' TaU .11X\)L8. 'AnEXpL07j 'I7joouo:; ill Ipiritu dominum tum vocal, diwlI : 
xa.t e:!1t"EV aUTOr<;· TtWc; auv 6.a\)13 EV dix it dominus domino mea, Iede a dexlriI 
1tVeufJ.«T~ xupmv aUTov KaAEt, ).l:ywv· nuis? 1l utpote filius existens omnino 

,(0 d1t'e:v 0 xupmo:; Tef) X\)p(':J fLO\)· xciflo\) David secundum cam em, secundum 
EX oe~Lwv {1.0\);"1l wo:; ulbc:; WV deitatcm autem dominus . Esse enim 
mivTwo:; TaU Ll.a\)t8 X1XTa. Oa:PK1X, X1XTa fili i deitatis corpus templum· et 
oe T"7)V 6e:6T7)T1X XUPLOC;: ), dV1XL [.LEV templum secundum summam quan
auv T"Yjo:; TOU utou 6eonrroo:; .0 oW!..l(l dam et divinam un itum coniunctio· 

1 Mt I. 18. 
7 Rm8,3. 

II 102,1. 
81CorI5,3. 

3 Ac I, 14. 
v 1 Pt 4,1. 

• Mt 1, 20. ~ r.,-h 2, 13. 6 Rm I , 3. 
10 t Corl l,24. 11 M t 22. 42-44. 
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'<Now the b irrh of Jesus Christ took place in th is way. Whcn his mother Mary 
had been betrothed to Joseph, she was found to be with child of the holy 
Spirit.,,1 But who would ever consider that the godhead of the only begotten 
was a creature of the Spirit? Why do we need ro mention: " the moth,er of Jesus 
was there":!: ? And aga in what of: " wi th Mary the mother of Jesus"~; or "th~r 
which is conceived in her is of the ho ly Spir it" 4; and " Take rhe ch lid and hIS 
mother and fl ee to Egyp t" S; and " concerning his Son, who was born o.f the see.d 
of David according to 'the f1es h,,6? Again, scripture says when speak1l1g ?f Ill S 

passion: " God sending his own Son in the likeness of sinful fl~sh ~nd for Sin , ~l e 
condemned sin in the flesh,,7; and again "Christ died for our Sl1lS"g; and " Christ 
having suffered in the flesh ,,9 ; and "This is'\ not " my godhead", but "my body, 
broken for you .. 10. 

T en thousand other express ions witness to the human race .that they should 
not think that it was the godhead of the Son that was recenrly kdl~d but rh~ fl esh 
which was joined to the nature of the godhead. (H ence ais? C hnsr calls h~mse l~ 
the lord and son of David: " 'What do you think of the Chnst? Whose son IS he? 
They said to him, 'The son of David.' Jesus answered and sa.id ro them, 'H ow .is 
it then that David inspired by the Spirit, ca lls him Lord , say lllg, "The Lord sa ~ d 
to my Lord , sit at my right hand"?' ,,11 . H e said. this as b~i n g indeed son o f Da\fld 
according to the flesh , but his Lord accordmg to hiS ~od~ead ) T he ?~dy 
therefore is the temple of the deity of the Son, a temple wh Ich IS United to It In a 

1 Mt I , 18. 
7 Rm 8, 3. 

1 In 2, 1. } Ac I , 14. 
8 1 Cor 15, 3. 'I I Pt 4, I. 

Mtl, 20. S Mt 2,13 . 6 Rm l , 3. 
10 I Cor I I, 24. 11 Mt 22 , 42- 44. 
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'.lao" xexl va.o" XIX. &xpa.v 'twa XIXt 

Odo:'J TJVW(J.EVO\l cruvatp€tfx.v, we; 01 -

xewuO"O(X~ -ret 'o\~)''t"O\) ri)v T7ic; OeoTYlTOC; 

~ucrl.\l> 6[1.0Aoye:rcrO(X~ XIXAOV XexL ,(;)\1 

e:U(X'(Y£A~XW\l 1tCipcr.o6oEWV &E;w'J' 'to 

oe o~ 't"4) TIi<::; ob(f;;~61'YJTO~ rrpoa'rp(~E'V 
6v6(J.ocn xed Tete; Die; O'uv1]!.L[1.bl')C; 
oo:pxoc:; UMTl')'t"O:C:;, ytVV"fjCHV Aey<.ol xed 
;raSa:; x(Xl VE-XpwO"w, ~ l'tNx'Jw!J.E-r1)C; 
€()"T(v, &'8sA<pe, xaW "EAAYJvac; ou:x.vo£ac; 
7) ,0: "rou rppsvo{3).a.{3ouc; 'A TCOAt'Jap(ou 

xlXl • Apdou xcr.l TWV &Uwv voaouo1'jC; 

cdpeae:wv, f1.Ci:Mov 8t n xax£t\l(Uv 

~(Xptr,,:pov. 

'Avayx 1J yocp .0 TIjc; 
otXE ,OTl)TOC; TOU:; 't'OlOU'tOUC; 1ta.ptx
OUPOfJ.E\lOUC; ov6f,ULTt xed yetAClXTO

TPOO:Pta.C; XOt'JWVOV ala T~\I otXEUlTl')Tct. 

TO\l Oec\! ).6yo\l l'tou:iv )(0:1 Tijc; X(X:HX 

(J.tXpov lXul;ijaewo:;: j.l.i't'QXO\l xal TIjt; €v 
-0 . ou l't<iOouc; xcupt;) oet).(a.c; xa.l 
{3oYjOda.c; aYYEAlxYjC; i:\I~ka. 1\(X10lwrrw 
7Cepl't"o[J.~V xed Ouata;v xed 13pc7ncx<; 
xed rrdvCt:v, Ii Tn O'lXpxt fLE:V w:; S~' 

·~iJ.Ci:; a U[L[3ocvTCX rrpoO'xUV7)TO:. rrpoCl'IX
;t'1't.[J.e:VCX, bd OE: Tl)r:; Ot6TY)TO<; ,CXUTe( 
xat tfEu3'ij AIX[J.~O:VOf,LEVO: xo:t 'iJ[L~V we; 
Ouxoq>ocv'!a~c; SlXO:lO:C; xa, aXptOEwe; 
cxht.a. 

Aihcx~ T(;')\I ay(wv 7tcx'!€PWV cxl 
rtCXpcxSoow;' TCXUTCX TWV O(:(WV ypaipwv 
T<X 1tapcxYYEAf,LCXTCX' o(hw n<; xed 't'a 
Tl).:; qHAcxvOpwnto:o:; TIjr:; OE.tac; xcxt 't'a 
TIjc; cxuOevT[IXC; OEOAOyd' "rIXu't'lX f,LEAE
TIX' t v 't'O\JTO~C; toO~, tva: OOU ~ 1tPOX01t1) 
!pa:VEPa. n niiO'lv"l, 0 n IXUAOC; npoc; 
1t«VTa:C; !py)o[v. T'ijr:; 3£ 'fE TWV 
oxo:v3a;A~t:o[J.Evwv ippon(oor:; xaAwc; 
fLEV 1tmELC; ci:v't'e:xo[J.e:vor:; xat X&'PLr:; 'tfi 
TWV Odwv [J.e:PlfLvY)TtXn oou o/uxn )(at 

'TWV 1tap' 1)[J.tv ippOV't'l~OU01r yl'JWO".-(e: 
OE: rre:1tAaV7)[J.£vo'J OetUTO'J {mo TWV 
Ena:uOa napa T1ir:; &'y[etr:; ouv63ou «et81)
P1)[J.£\lW\l, wr:; 't'a MetVlXet(WV IPPOVOU\I
'!tv\l, 1) 't'W\I T~<; crYjo:; raw.:; 3LetO£ cre:We; 

1 1 Tm 4, 15. 

nem, quatenus propria ducat quae 
eius sunt, divina natura, confitcri 
bonum est et dignum evangclica~ 

rum traditionum; namini vera pro~ 

priificationis carnis atterere etiam 5 

carnis proprietates, nativiratcm dico 
et passionem et mortem, aut errantis 
est secundum paganos, frater, intel~ 
legentiae aut laesae mentis Apoll i~ 

narii et Arrii et quae sunt ali arum 10 

aegrotantium haereseon, magis vero 
et ill is aliquid g ravius. 

Necesse est I S 

enim proprietatis huiusmodi subin-
de tractos nomine et lactis nutri
menti socium propter proprieta tem 
deum verbum facere et paulatim 
in-cremcmi participem et in tempore to 

pass ionis pavoris edam et aux ilio 
angelorum eguisse. Et taceo circum
cisionem ct sacrificium et sudores 
Ct csuritionem, quae carni qu idem 
coaptata adoranda sunt quippe quae 25 

propter nos evenerunt , in deitate 
vero haec et mendacia sunt, cum 
suscipiuntur, ct nobis ut ca lumnia
tori bus condemnationis iustac causa. 

Hacc sunt sanctorum pacrum 30 

trad it iones, haec divinarum scrip
tumrum praeeepta; sic aliqu is et 
quae sunt misericordiae divinae ct 
quae sunt auctori tatis , deifice loqui
tur; haec meditare, in his eslo, III lutu 3S 

profecllIs mam/eslus sit omnibus l , Pau-
lus ad omnes dicit. Quod vera pro 
scandalizatis curam geris , bene 
qu idem facis esse soll icitus et g rat ia 
sit div inorum curam gerent i animae 40 

tuae et pro his quoque qui apud nos 
sunt, sollicitae; cognosce autem 
deceptum esse temet ipsum ab eis 
qui hie a sancta synodo deposit i 
sunt utpote quae sunt Manicbae- 4S 
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high and d ivine conjunction, so that the divine nature accepts what belongs to 
the body as its own. Such a confession is noble and worthy of the gospel 
trad itions. But to use the expression "accept as its own" as a way of dimin ishing 
the properties of the conjoined fles h, birth, suffering and enrombment, is a mark 
of those whose minds are led as tray, my brother, by Greek thinking or are sick 
with the lunacy of Apoll inarius and Arius or the other heresies or rather 
something more serious than these. 

For it is necessary fo r such as are attracted by the name "propriety" co make 
God the Word share, because of th is same propriety, in being fed on mil k, in 
gradual growth, in terror at the time of his passion and in need of angelical 
assistance. I make no mention of circumcision and sacrifice and sweat and 
hunger, wh ieh all belong to the flesh and are adorable as having taken p lace for 
our sake. But it would be false to apply such ideas to the deity and would invo lve 
us in just accusation because of our cal um ny. 

These are the traditions of the holy fathers. These are the precepts of the holy 
scriptures. In this way does someone write in a godly way about the divine 
mercy and power, " Practise these duties, devote yourself to them, so that all 
may see your progrcss"l. T his is what Paul says to all. The care you take in 
labouring fo r [hose who have been scandalised is well taken and we are grateful 
to you bmh for [he thought you devote ro things div ine and for the concern you 
have even for those who live here. But you should realise that you have been 
misled either by some here who have been deposed by the holy synod for 
Manichaeism or by clergy of your own persuasion. In fact the church daily 

I I Tm 4,15. 
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X)."1)P~XW'J. Td: yocp 'rii~ h:XAYJ(j(txS" 

Xct6' exaO"TI)',I ITpOX6TITE~ xed TOC TWV 

ActWV E'J em36O"€l OlOC -r1]V 'rOU XPlcr't"OU 
X&:PlV TOO"WJTYl, we;: -roc 'OU rrpo<pfrrou 

5 TOUe; ~).€1tOV't"a<; 'ret ITA-IJ6'f) [30ClV' 
"rr),YjO"Oy,O€TCa 1) yYj TOU yvWWt.l TOV 

xupwv we; u8wp noAt) xaTCt:xocMtficu 
OaAtlcrcroc.:;" ,1 '1'& 't"E TWV [3c(O'lMwv EV 
urrEp[3ocA)..OUCiYJ zrxp ~ 1t"ECj>wnO'llevou 

10 TOU 86Yf1.1XTOC;, xed tvGt cruVEAWV em
O"retAw, ixdVfJIJ tnt Tcdc; Ele:O!l&'XOlC; 
tX7ttlOIXl<; cdpeo"Emv xa:l 'tfI 't'Yjc; EX
x).:ljO"ta::; opOo&o;lq: )(0:8' eX&:o"TY)\I dJpOl 
'TlC; av ITIXP' 1)(.ltV 'T~V cpwv~\J n):1j-

Hi poutJ-by)\I'"O oIxoC; ~CiOUA €Tt"OPEUETO 

Kat f)crEltVEl xed 6 oIxac; ~cwlo 
E7!OpeuE't'o xed. EXPct't"ClWU"t'O. "2 

TaUTct. TO: 7tctp' 1)fLWV W.;; &:3e).<pwv 
20 npoc; &:8EAlilbv aUf1.[3ouAeut!a:'rcc "et 8t 

nc;: qnAOVE:lxe:i:", XEXPOC;€Tctl xed Ot' 
1)fLwv rrpoc; TO'J TOlOUTQV (; IIctUAOC; 

,,1l!1.Et-:;: TOtO::UTIjV cruv1jEl<:tav oux ZXO(.l<:v 
ouae at i:x:xA"f)O'Lat TOU ElWU. "3 fI&O'av 

2[> 't'7jv auv O'ot EV XptO''rCil &3<:A<p6n,Ta 
tyw TE xat ot aUv Ef.LOt 1t"AdO'Ta 
1t"poO'ayopEtiO(.lSV. 'EppWf.LEVOC:; tms
PSUXOf.Lsvoc:; ~f.LWV &aT<:Ao[)')c:;-, UO'1t"o'ra 
'rtf.LtGnaTE xat ElSOO'S~Ecr'rIXTE. 

'Emcr'rOA7) KUp[AAOU 1t"poc:; 
N<:0''ropwv'rpLTIj4 

rr~O''rSUOf.LSV dc:; fiva ElSQv. 
'r,1t"r):l<:VO~ M 1"70:'1"70:;7. "7"X~::; n-;i') 

ayLwv ltlXTEPWV 0f.L0AoyLat.:; txt.:; lts1!oL-
3[> 1jVTCU AtxAOUVTO':; tv IXUTOtc:; TOU ay[ou 

;-;'J2":,J[J.O:"":"()::;, xed T(0'J sV txU'r0r:; EWOlWV 
lX'J)')AIX'rOU'JTSC:; TO'J axo1t"Qv xat ~tx(JtAl
X7)V 6)(J1t"SP SPXO(.lE'JOt 'rp[~ov, <ptxf.LeV 
O'rl au'roc:; 6 [J.ovoYSV7)c:; 'rou Elsou A6yoc:; 

40 0 t~ IXUrijC; YEw)')Eldc:; TIjc; oU(J[txc:; 'rOU 
1t"txTPOC:;, 6 be Seou &A)')SWOU ElcoC; 
.xA),)6wOc:;, TO <pwC:; 'ro EX TOU <PWTOC:;, 6 

orum, sapientes, aut forsan a dericis 
qui sunt tuae carita tis. Quae sunt 
enim ecdesiae, cottidie proficiuot et 
quae populorum, in augmento per 
gratiam Christi sunt tanto, ut viden
tes multitudines ea quae sunt 
prophetae, darnent: implebitur lerra 
ad cognoscendum dominum quasi aqua 
mulla coperire maria 1• Ea vero quae 
actinent ad irnperantes, in super
eminenti laeti tia sunt illuminato 
dogmate, et ut colli gens scribam, 
illam in omnibus haeresibus quae 
contra deum reluctantur, et ecclesiae 
rectis dogmatibus cottidie quis 
repperiet apud nos vocem impleri: 
domus Saul ibal el infirmabalur, el 
domui David ibal el firmabalur2 • 

Haec a nobis utpote fratribus ad 
fratrem suasiones sunt; Ii vero aliquiJ 
conlendit, praeconabitur et per nos 
ad huiusmodi Paulus: nos lalem 
consuetudinem non habemuI nee eceleriac 
dej3. Omnem quae tecum est in 
Christo fraternitatem et ego et qui 
mecum sunt, plurimum salutamus. 
lncolumis orans pro nobis per
maneas, domine honoratissime et 
deocolentissime. 

Cyrilli epistula tertia ad 
Nestorium4 

Credimus in unum Deum .. [> 

Sequentes itaque per omnia sanc
torum martyrum confessiones, quas 
loquente in eis sancto Spiritu pro
tulerunt, et intentioni quae est in 
eorum intellectibus, aequis vestigiis 
inhaerentes atque iter ambulantes 
regium, profitemur quod ipsum uni
genitum Dei Verbum, Deum natum 
ex ipsa Patris essentia, de Dea vero 
Deus verus, lumen de rumine, per 

11s11,9. 22Rg3,1. 31Corll,16. 
4 Omittitur hic epistolac pradatio. ~ Symbolum Nicaenum (v. supra p. 5). 

Council of Ephesus - 431 * 50 

progresses here and through the grace of Christ there is such an increase among 
the people that those who behold it cry out with the words of the prophet, "The 
earth will be filled with the knowledge of the Lord as the water covers the sea"!. 
As fo r our sovereigns, they are in great joy as the light of doctrine is spread 
abroad and, to be brief, because of the state of all the heresies that figh t against 
God and of the orthodoxy of the church, one might find that verse fulfilled, 
"The house of Saul grew weaker and weaker and the house of David grew 
stronger and stronger"2. 

This is our advice from a brother to a brother. "If anyone is disposed to be 
contentious", Paul will cry out through us to such a one, "we recognize no other 
practice, neither do the churches of God,,3. I and those with me greet all the 
brotherhood with you in Christ. May you remain strong and continue praying 
for us, most honoured and reverent lord. 

Third letter of Cyril to Nestorius4 

We believe in one God .. 

Following in all points the confessions of the holy fathers, which they made with 
the holy Spirit speaking in them, and following the direction of their opinions 
and going as it were in the royal way, we say that the only-begotten Word of 
God, who was begotten from the very essence of the Father, true God from true 
God, the light from the light and the one through whom all things in heaven and 

11s11,9. 22Kg3,1. J 1Corl1,16. 
4 We omit the preface of the letter. 5 Nicene creed (see above p. S). 
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~h' au '['0: na,vl'IX tYE\lETO -rei 't'E £\1 Tiil quem omnia facta sunt sive in caelis 
oupa.\I~ xed Ta: £\1 Tfl in. ~t;; 1](J.E't'€PIXt;; sive in terra, salutis nostrae causa 
£ve:xa. o(,)T"'f)p(ao;: xClTE10wv xa.t xo:6ei<; descendens ad ex inan itionem sese 
Ea.U"TOv dc; XEVWOlV Eaapxw&ry TE xo:t d ignatus est incli nare, inca rna [Us 
€vl1vOPW1t1jGt, TouTEon aa:pxa. la.f3 wv autem et homo factus, id est camem 5 
ex T'ijc; &y(a.C; mxp6ivou xal raLa\! o:uTIjv de V irgine sancta suscipiens eamque 
1tOt7)aa,(J.€\lOI;:, ex (J.irrpcu; "t"7jv xIX.6' propriam faciens , narivic3rem n05-
ij~c; U7tej-tElvE ytw~(ft\l xed npo'i'j),6e\l tra m ex vu lva su sl inuit, homo de 
&\lOPW1t1X; ex yuvlXlx6c;, DUX. omp ~\I muliere procedens, nee quod erat, 
&.rro~E(3):l')XWC;, an' d xed "(tYOVEV tv abiciens, nam lieer factus si t in ad- 10 
1tPOOATJtjle:t aapxCx; xed IXlf.UlTO~, x lXl sumptione carnis et sanguinis, ta
o\hw fl e: fl e:V1jXWC; o7tep 'Y]v, €leac; men etiam sic quod erat, Deus na
a1jAov6T~ q>0oel Te: xed a.);flOdq: . OUTe: tura sci licet et veri tate persistens . 
at '!'1)V oapxlX IPIX!J.~V dC; Oe6T7JToc;: Nec carnem itaque d icimus in na
TPIX7t"ij\llXt CPUOt\l, OUTe !J.1)v dc; tpuO"t\l turam deitatis esse conversam nec 1~ 

OIXPXOC; 1'7]'.1 a.7tOPPl')TOV 1'013 Oeou in substantiam carnis ineffabilcm 
Myou 7to:.pe:\lexO"ijvlX~ cpuov,J' Chpe7tToc;: Dei Verbi csscnt iam eonmutatam, 
yap tOT'. XIXt a.\lIXAAOlWTOC; 7tIXVTEAWC;: 6 inconvertibi lis erenim est et incon
a.UTO;; ci:d. flevwv XIXTa -rac;: ypa.cpctC;t, mutabilis idemque ipse iuxta scrip
OpWIJ.E\lOe; at xed ~petpoe; xa.l EV OitIXP- turas l iugiter pet manens: Visus es t 20 

'(aVOte; WV t Tl xa.l £\1 XOAittp T7je; autem et parvulus, sed posi tus ad
Te:XOUCi1Je; itlXpOtvOu 7taotX\I £7tA7JpOU huc in cunabul is et in sinibus gene
..-r,v KrLOLV wt; Oeot; xa.l otwdipot; TjV TI:1 trieis Virg inis const itutus universam 
ye:yew't)x6n ' TO yap UdO\l &rrooo\l creatu ram replebat, ut Deus geni-
Tt (OTt "-tXl ct!Jlye6ec; ZtXt rrepmpla- [Ori suo indivisus existens; quod 25 
IJ.Wv oux a\ltXETa.t. ' 1IvwaOIXl y::: !-l'~\1 divinum est enim, sine quantitate 
oa.pxl X([O' \m OoTct.oLV O/J-OAOYOUV- et sine mole eognoscitur nee ullis 
Tee; 1'0\1 Myo\l, tWX rrpooxu\loufL€\I terminis continetur. Unitum ergo 
!J V)V Y.lXt XUptO\l T flOO;;\I XptcrT(.iV, oih-e: carni Verbum Dei secundum sub
a.va. fLepoc; n Oev-t'e: c; xed Stop[t:ovTec; sistentiam eonfitentes, unum ado- .'0 
ct\l€lpwrrov XlXt Oe:ov we; ouvl') j.1. j.1.bouC; ramus Filium et dominum lesum 
ciAA1jAOtC; -r?i TIjc; ci:E;llXC;: xal lXuOsvT[ac;: Chris tum, non seorsum ponentes 
EVOTl')T ~ , (xe:vorpwvlct. ya.p TOUTO XlXt et determinantes hominem.et Deum 
he:po\l ouSiv), oUTe fL~V XPWTOV velut invicem sibi dignitatis et auc
lS ~xwc; 6\1o f1.a~o\l't'e c; TOV EX Oeou to ritat is unitate coniunctos (hoc !5 

M'(ov XIXl 0flO[WC;: tStxwc;: Xp~OTOV enim novitas vocis est ct ali ud nihil) 
ET£POV TOV i:x YUVlXtXOC; , a.M' E\ltX nee item Christum speeialiter nom i
(.lovov d MTe:c;: XP~OTO\l ,0'.1 Ex Oeou nantes Deum Verbum quod ex Deo 
1tct.TPOc;: Myov j.1.e,a. TIjc:; ESI.ctC; oap- est, nec alterum similiter Christum 
x6e;' ' OTe yelp ct\l€lpwr.tvwc;: xtXpt- speeialiter qui de muliere nat us es t, 4(1 
o,at lJ.eW l}flwv. xa tTOl TOLe; &e,[mc:; sed unum solummodo Christum Dei 
TOU A(l~dv TO lTVeufLa Sd~ouc; a lJToc;: Pat ris Verbum cum propria carne 
xct.l oux EX (.ltTPOUZ• xaM. q>l')OW b cognoscimus. T unc enim edam iux
lJ.ax&:pLo~ e:Vct.yyeALG~ ' Iwctwl')e;. ta nos unctus est, quamvis Spiritum 
'A))..' 008' Exetvo tpafLt\l o't't xa'~X"fl - dignis ipse eomulerit et non ad 45 

J Cf. M1 3, 6. 2 Cf. 10 3, 34. 
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earth were made, for our salvation came down and em pty ing himself he became 
incarnate and was made man. This means that he took flesh from the holy virgin 
and made it his own, undergoing a birth like ours from her womb and coming 
forth a man from a wo man. H e did nor cas t as ide wha t he was, but although he 
assumed flesh and blood, he remained what he was, God in nature and truth. \VJe 
do not say tha t his flesh was tu rned in to the nature of the godhead or tha t the 
unspeakab le Word of God was changed into the nature of the flesh. For he (the 
\'V'ord ) is una lterab le and absol utely unchangeable and remains always the same 
as the scri ptures sayl. For although visible as a ch ild and in swadd li ng cloths, 
even whi le he was in the bosom of the virgin that bore him, as God he filled rhe 
whole of creation and was fe llow ruler with him who begot him. For the divine is 
without quantity and dimension and cannot be subject to circumscription. 

We confess the Word to have been made one with the flesh hypostatica lly, and 
we adore one Son and Lord, Jesus Christ . We do not d ivide him into parts and 
separate man and God in him, as though the twO natu res were mutually united 
only th rough a un ity of dignity and authority; that would be an empty express
io n and nothing more. Nor do we give the name Christ in one sense to the \'XIord 
of God and in anothe r to hi m who was born of woman, but we know only one 
Christ, the Word fro m God the Father with his own flesh. As man he was 
anoi nted with us, even though he himself gives the Spirit to those who arc 
worthy to receive it and not in measure, as the blessed evangel ist Jo hn says2 . 

1 See MI 3,6, Z See In 3, 34 . 
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oev 0 tK Oeal} A6yoC; we; t'll civOpwJ't(p mensuram, s icut beams evangelista 
xotvi;l .(j:l h -ri1t; &.yLctt; 7tttpOEVOU Ioannes adseruit1• Sed nee iHud 
yeyewYjfJ.Ev<p, t va: fL-l} Oeocpopoo:; ttvOpw- dicimus quod Dei Ve rbum velut in 
n<K; 'Joor .. o XpL/1't'&;" d yap x.a:l homine co mmuni , qui de sancta 

$ 'iax7)\lWO'E\I t v 1J/li\,1 6 A6yoC;'2, dp1)TCU Virgine natus est. habitarit, ne Deum 
8£ xed tv Xpto.<!> l((xTolx'tjacn 'miv TO homo Chris tus habitatorem possi
n).,i'jpwf,UL TIj<;; Oe:OT'f)"wt;; aWfUX'nxwt;;'3, clere credatur. Quamvis eoim Ver
aU' au'll EWOOUf.L£V on y e:vO(LEVoc; bum habi/averit ill nobis'! et dictu m 
a.:ip~, oux wente:p E\I TOre; a:YLOlC; sit ill Christo babiJare amI/em ple-

to X.<XTOtx'ijacu ).,Eye't"(U, xa:ni: TO\l tOO\l lIitudilltm dei/atis corpora/iler3, at
xed £'11 <xl.l't<!> TpOn:OV ye\lecr6cn 8w~n- tamen intellegimus eum quod caw 
~Oj.LtOIX 'T"i)v xlX't"o[x1')cnv' ciA)..' evw6d<; factus, n on sicut in sa nctis habitare 
XIX't"a. <pua!.V xed DUX e::t<; a &.pxa: 't"pa:m:t<;, dicatur, nec talem in ipso habita
't"OtIXU't'1')V E1t'Ot1jalX't"o TI]V XIX't"OtX1')aw, ti onem factam definire temptavi-

15 1) '11 a.v tXtl 'J AeYOt 't"o XlXt ~ TOU &vOpw- mus; sed unitus iuxta naturam nec 
1tOU ljJux-lj 7t'pOt; TO r8wv EIXU-r1j.; O"Wj.LIX. in camem penitus commutatus, ta
E!.; ouv IXPIX Xpta-ro.; xed ula.; XlXt km sibi fecit habitatio ncm qualem 
XUpto.;, OUX Wt; auva<pE~IXV Q:.1tAW,; -r."v ct anima h o m inis habere creditur 
w<; tv ev6-r"f')n T1jt; &.~tlXl; 1) you'll ad proprium corpus . Unus igitur 

20 lXuOtvdlXt; txoV't'Ot; civ6pW7COU r.p Ot; cst Christus Filius ct dominus, non 
Otav' ou yap evot -rat; <pum:: t.; [ij] £0"0- vdut coniunctio nem quaml ibet, u t 
-rq.tt.IX · xlXl you'll TIi:tpot; Tt XlXt ' lwelv- in unitatc d ign itatis et a uc toritatis, 
V"f') t; laOTtj.LOt (LEv &:n1jAo~ t; xIX6a XlXt hominis habent is · ad D eum; non 
ar.6aToAm xlXL aytot (L«O"t)T«£, rcA-Ij-i cni m potest unire naturas sola di-

25 oux £It; ot 800. O UTE fL-1)V x«'t"a. rr«p&- gn itatis acqua litas . Denique Petrus 
OEatV TO'll T1j t; O"U'II(l<pd,a:t; 'IIOOUfLE'II e t Ioannes aequalis sunt alte ru tru m 
Tp orrov (oux arcoxP"t) yap -rOUTO d ignitatis. propter quod et aposto li 
rcPOt; evwO"w <puatK~'II), olhE fL7JV W.; et sa ncti d isc ipu li esse monstrantur; 
xaTa jJlOt~tV axenx1jv , Wt; x«1 verumtarnen uterque non unus est. 

30 1)j.Ldt; XOnWj.LEVOt 't"ii') xupt<;l X«Ta Nec iuxta conlationem vel conne
'to YEY P«!J.j.LtVOV £v 7t'\IEUfUL EO"j.LEv xi o nem m odum coniunctionis ad
rrpot; IXlh6v4 , [Llinov SE 't"o ,:,'fit; vcrtimus (hoc enim ad unitatem non 
O"Uv«<pdlXt; OVO[LIX 7t'IXPGlt't"ouW6Gl wt; sufficit naturaiem) nee secundum 
oux EXCIV [X(lvwt; mJfJ-ijVGlt 't"-f)V ZV(vO"lV. participation is affectum, sicut nos 

3$ 'AAA' oU8~ 6eov 1) SEO"7t'6T"f')'J ':'ou ctiam adhaerentes Domino unus 
Xp~o-rou 'to'll EX aeoG 7t'IXTPOt; Myov cum eo spiri tus sumus\ immo po
ovo!J.&.~oj.Lev , 'CVGl fL7J rrelAtV tiv'X<p(lvSbv tius coniunctionis nomen evitamus, 
T~!J.vWj.Lev d o; OUO 't"ov €V(l Xplo't"bv tamquam no n existens idoneum 
XlXt u tov Y.lXt xupwv, xed SUO"<p"f')j.Lb:.; quo d sig nificer u nitatis arcanum. 

40 t yxAillJ.GlTt 1tEptrctO"Wj.LEV, SEQV tGlu't"oG Sed neque D eum aut do m inum 
xlXl oEarc6T"t)v rrolouv'rEt; a:UTOV' €vw6dt; Christi Verbum D ei Parris adseri
yelp, wt; ljo"t) rcPOt1nOllEV , b 't"OU OEOU m us, ne iterum manifcst ius in duo 
AOYOt; a«pxl XIXa' orc6a't"IXO"w , OEa.; fLtv d ivida mus unu m Christu m Fi liu m 
Ea1"t 't"WV OA(.o)V , oEO"7t'6~Et oe TaU 7t'IXV- ct do minu m et in c rimen sacrilegii 

45 TOt; , 'luTE oe IXU-rOt; elXu'too SouM.; Ea't"LV rccidamus, D eu m illi se ips um 

I Cf. [03 ,34 . z 10 1, 14. 3 Col 2, 9. 4 Cf. l Cor6,17. 

Council of Epheslls - 431 * 52 

But we do nor say t hat the \'\ford of God dwelt as in an ordinary man born of 
the holy virg in, in orde r t hat Christ may not be t ho ugh t o f as a God- bea rin g 
m a n . f or even t ho u gh " the Word d welt a m ong US,,2, a nd it is also sa id th at in 
C h rist dwelt "all the ful ness of the godhead bodily"J, we u ndersta nd th a l, 
having become flesh, th e manner o f his ind wel li ng is no t defin ed in the same way 
as he is said to d well a m ong rhe saints, he was uni ted b y nature and nor (urned 
in tO fl es h a nd he m ade his indwelling in s uch a way as we m ay say tha t th e soul of 
m an d oes in hi s own bod y. 

The re is therefore one C hris t and Son and Lord, but not with the sort of 
conjunction that a man mi ght have wi th God as unity of di gni ty o r autho rity. 
Equali ty of h onour b y itself is unable to united natures . For Peter and John were 
eq u al in honour to each other, being both of them ap ostl es and h o ly di sciples, 
but they w ere twO, not one. Neither do we un d e rstand the manner of conjunc
t ion to be o n e of juxtapos ition for this is notenough fo r na(Ura l union. Nor yet is 
it a question of relative participation, as we ourselves, bei ng uni ted to the Lord , 
arc as it is written in the words of scripture " one spirit with him"4. R athe r do w e 
d eprecate the term "conjunction" as being inadeq u ate to express the idea of 
u nio n. Nor do we call the \'\ford from God the Father, the God or Lo rd of 
C hri st. T o speak in that way would appear to split into tWO t he one Christ and 
Son a nd Lord and w e mi ght in this way fall u nd er th e charge o f blasp hem y, 
maki n g him the God and Lord o f h im self. F or, as we have already said, the Word 
o f God was uni ted h ypostat ica lly with the fl esh and is God of a ll and Lord of th e 
un iverse, but is ne it he r hi s own s lave or maSte r. fo r it is foolish or rat her 

2 In I, 14. J Coi2,9. 4 See I Cor 6, 17. 



53 Concilium Ephesinum - 43 I 

OUTE oe:on6'r"t)C; ' e:uljOec; yap, !-L<iAAOV fadentes et do minum. Unitus q"u ip-
~± 'r,~'~ y.'1.t ~ ' JrHje:~±:; . 0 oihw IPpo\ld\l pe, sieu t superi us diximus, D eus 
~ ).eyt lv· £1ll'J fLE:V ylip Oe:O\l tauTou Verbum carni secundum subsisten
'to\l TCIXTEpo:i , XCd 'Ol Oeoe; W\I qlV- tiam, Deus guidem es t omnium et 
O<:t xed i x T'~:; 0uo-i.a<:; lXI.hl,::" ci)},' OUX dominatur univcrsitati, verumtamen ~ 
~Y'JOi))(a..f1.EV on [.LETa TOU dvCtt Oeoc; nee ser vus est sibi ipse nec dominus, 
xed &VOpWTCO'; yeyovEv uno OEW xa:t'cl qu ia ineptum est vel p o tius impium 
ye: 't'ov rrpertOv1'1X V6f1.OV Tfl ~C; &\lOptu- hoc sentire vel dicere . Quamvis 
1'tOTI')TOC; !puo-n ' IXlhbt; 8£ ~al)Toij coim Deum soum Pa ttern d ixer it 1, 
1t'WC; &\1 yevot't"o fko~ 1) oEO'1t'6ri)c;; cum D eus s it etiam ipse n a tura et de 10 

OUXOU\I we; a"apWitOC; xed 00'0\1 Y)Y.€V iIlius essentia, tamen nullatenu-
:::;:: ':'E TO rrpsrrrJ\I 7f) 'i"::; TIjc; XtvWt'ftw::; ignoramus quod maneos Deus, ho
fLETPOt<;, tmo €IE<;> (J.EO' 1)!1.WV t ttUTO\l mo quoque factus sit, qu i sub D eo 
et\ltt( <P'l)O'lll' OUTW yt.yo\l£ Xttt U7rO iuxta debitam legem naturae huma
V6!J,O\l2, xttho ~ AOXA7]O'OXC; OXUTO<; T(N nitatis exsisteret. Ipse vero sibi quo- 15 
\l 6(J.O \l XlXt \lo!J,oOET'l)<; umxPxw\I we; modo vel Deus poteri t esse vel 
OE6e; . nOXplXlTOU!J,EOIX St AEy£t\l e7r ~ dominus? E rgo sicut homo quan
XP~O'TOU 'SlIl T(.l\I qlO pOUV't1X XlXt TO\l tum decenterexinanitionismensurae 
rpoPOUfL£\lO\l O'E{3W' Sta T(N ct. 6PIXTO\l congruit, sub Deo se nobiscum esse 
rrpo(J)(u\lw TO\l 0PWfL£VO\l '. <t>P~X,O\l St d isseruit. Hoc etiam modo sub lege 2(1 

rrpoe; TOUT(~) XCt.Xe::i\lO drr£L\I '0 A'l)rpOd<; factus estZ, quamvis ipse promul-
T<7> AIX f3 6\1Tl O'uYXP7J!J.O:T(~t t Oe 6e;" 0 gaverit legem et legisla tor ut D eus 
yd:p 't'IXUTIX AtYW\I 8tClTt.!J.\lEt rrO:Al\l d e; cxstiterit . Cavemus autem de Christo 
;;;uo Xp tO'TOU C; XlXt &\lflp wrro\l to'''lO't\l dicere "propte r adsumentem vene-
,bd: fLe pOe; Uhxw e; XlXt Oeov o!J,o[we;' ror adsumptu m et propter invis i- u 
·i' ;:'Jt r7:U. ,(a? 0!J.OAO,(OU!J.evw:::; T'~V bilem adoro visibilem". Horrendum 
evwO't\l , xaEl' '1)\1 OUX w<; e.e:poc; hE?!}) vero super hoc etiam illud ad icere 
OUfLl't' poO'XU\le:h lX[ n o:; oih £ fL1)\I O'oy- "is qu i susceptus est cum eo qui 
XP7J(J.O:T(~£l 6£6C;, ci)J..' de; \lO£rTlXl susccpi t,connuncupatur Deus".Qui 
XptO'TOc; ' I'l)O'oue; UlO<; (.lO\loyev1je;, cnim haec dicit, d ividit iterum in so 
(J.~ rrpoO'xu\l7]O'n 't' lfLW(J.£\loc;; (.I.£Ta rije; duos Chris(Qs eum qui unus es t, 
rSLct:<; 0'IXpx6e;. ·O(J.oAoYOUfLe\I Se: on hominem seorsum in parte et Deum 
~UTO':; 0 £X Eleou rrlXTpOc; ye:W'l)Oe:l .:; uto.; similiter in parte consti tuens. Evi 
l-l0voY£V7]e;, XIX[TO~ XIXTtX <puO'tv (SllXv denter enim dividit unitatem, secun
{m apxw\I cimx07]C;, (1~pxt rctrcov6e:v dum quam non alter cum altero 35 
uml:p 1) (.1.(:;) \13 XIXTa Tae; yp~<pd:.:; XlXt -1i\l coadoratur, au t connuncupatur D e-
t v T<;> OTlXupwEhhm O'WfLlX't' t, 't'cl. rije; us, sed unus inte llegitur Christus 
tS(IXe; O'IXPXo.; cirrlXOwe; orXEWUfL£\I~ Jesus Fi lius Dei unigeni tus , una 
rc&.07] 'xaptn 8t 6eou x~t urrtp rclXvTO';; servitute cum propria carne vene
z,:£,'mIXTf) O'Xv<xwJ') ' I. ,I) ~~(IU':; tx'J7(·) rand us. Confi temur etiam quod 4(1 

TO rS W\I O' W!J,IX , XlXh,Ot XO:TcX qluO'~~ idem ipse qu i ex Deo Patre natus 
urcapxwv ~w-1j5 xo:l IXlh oe; WV 1) ~s t Filius unigeni tus Deus, licet 
:Xv.io71X0'.e; · tva yap c:i:PP~70 o'Jv.i[J.£: . !Uxta naturam suam cxpers passio
rc~T'f)O'IX r:;: TOV Oava't'o \l we; t v ye: 3~ nis exstitcrit, pro nobis tamen secun-

1 Cf. Io20, 17. 2 Cf.Gal 4,4. 3 Cf. l Pr4, 1. 4 Hc:b 2, 9. 5 Cf. 10 11 ,25. 
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impious to think o r to speak in this way. It is true that he called the Father 
" God" l even though he was himself God by nature and of his being; we arc nOt 
igno rant of the fact that at the same time as he was God he also became man, and 
so was subject to God accord ing to the law that is suitab le to the nature of 
manhood. But how should he become God or Lord of himsel f? Consequently as 
man and as fa r as it was fitting for him with in the limits of h is self-emptying, it is 
said that he was subject to God like ourselves. So he came to be under the law2 

while at the same time himself speaking the law and being a lawgiver like God. 
When speaking of Christ we avoid the expression: " I worship him who is 

carried because of the one who carri es him; because of him who is unseen, I 
worship the one who is seen ." It is shocking to say in this connexion : " T he 
assumed shares the name of God with him who assumes." To speak in this way 
once again divides into twO Chris ts and pu ts the man separately by himself and 
God likewise by himsel f. This say ing denies openly the union, according to 
which one is not worshipped alongside the other, nor do both share in the title 
" God", but Jesus Christ is considered as one, the only begotten Son, honoured 
with one worship, together wi th his own flesh. 

We also confess that the only begon en Son born of God the Father, although 
acco rding [0 his own nature he was n ot subject to suffe ring, suffe red in the flesh 
fo r us according to the scriptures3

, and was in his crucified body, and without 
himself suffering made his own rhe suffer ings of his own flesh, fo r " by the grace 
of G od he tasted death for all"" . Fo r that purpose he gave his own body to death, 
though he was by natu re li fes and the resurrection, in order that, having trodden 
down death by his own unspeakable power, he might first in his own fl esh 

1 See In 20, 17. 2 See Gal 4, 4. .1 Sec 1 Pt 4, 1. 4 Heb 2, 9. 5 See In I I , 25. 
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7tPWT?l <ii ts~ cslXpxl yeV1)Tal rrpwTo
TOXO':; EX 'Je:xpwv1 xed arraPX.7J TWV 
xE)(.oq.l.1)tJ.ivw\I~, OOO1tOLY,on Te: T{j 
&\lOpWTCOU q>UOe:L T1J\I dO; &:cpOapcsLCl\l 

oS &'VctOP0I1-1)V, X&:PlTl Oe:ou, xctOarre:p 
~<P1)l-Le:') &.PTtWC;, U"ft"£p rrIX\lTOo; eYEuo<XTO 
OIX\la'wu, TptY)(.Le:poo; TE &:VE(3[W axu
Ae:UCSctC; '!ov q.(1)\I· wcr"t£ x&\I ).£Y"l')Tctl 
o~> avOpwitou ye:\I£CSOlXl 7j &:vcloTlXato; 

to TW\I \le:xpwv6 , &Mti VOOU(.LE\I avOpw1tOV 
'!ov EX Oe:ou YEYOVOTct AOYOV xa:l 
AE),ucrOlXl St' IXtr.aii TOU Oav-xTou -':0 
XP~TO~ ' T,~£I. Se XIXTcl xalpou,:; Wi; 
d~ uto~ xal xvpto<; E'J '!TI 06~ Yl "tou 

1~ rrctT~o :; , rvlX xp['Jn -:-+,'1 otxou{J.€:\lytv EV 
OtXIX~OO"uvn7, xa6a yeypIX1t""tlXt. 

dum scripturas cacne perpessus 
sit I et erat in crucifixo co rpore, pro
priae carnis impassibil iter ad se 
referens passiones. Gratia vera Dei 
pro omnibl/S gustavit mortelll'l., (cadens 
ei proprium corpus, quamvis natu
[aliter ipse vita sit et resurrectio 
mortuoru m:'J. Nam tit morrem in
effabi li poten tia procuicarer ac pri
mus in sua carne primogcni tus ex 
mortuis fierct4 ct primitiae dormien
tium5 v iamque faceret hu manae na
turae ad incorruption is recursum, 
gratia Dei, sicut supra dictum est, 
pro omnibus gustavi! mortem e( tertio 
die- rcsurgens spoliavit infernum. 
Idcirco quam vis dicatur quod per 

hominem facta sit re!f(rre{/io nlorltlormn', tamen inte llegimus hominem 
factum Verbum quod ex Dea cs t, et per ipsum mortis imperium fuisse 

zo dcstructum; venier autem temporibus praefinitis, sicut est unus Filius et 
dominus, in gloria Parris, ut iudicet orbem (errarum in aequitate, sicut 
scriptura testa tur7 • 

'AVctyXCi[W':; oe XclX<:tVO rrpocr61jcro- Necessarie igitur et hoc adicimus. 
!-LEV: xct:rctyyeAAOVt"E':; ya:p TOV XCi,a: Adnunt iantes enim secundum ear-

n OclpXIX OclVCiTOV TOU (.LovoyE;\lOU~ ULOU nem mortem unigcniti Filii Dei, id 
TOU aEOU, TOUTI::CSTLV "Yjcsou Xpv}'''toiJ, est Iesu Christi et resurrectionem 
TI)v TE EX ve:xpwv clVct~[(;,)aw Xctt 't'7)V 
dO; oupavoUc;: &VclA'f)tYLV 0l-L0AOYOUVT€o;, 
TI)V &va[!-LClxt"oV €V .a.t:~ exXh)O[ctLo; 

30 ,!EAOUtJ.e:V Aa.'pdlt'J, rrpocst!.dv "te: oih w 
'!IXI<;; l-LUCS,LXClt:o; EUAOytIXL<;; xat a.yr.o:1:;;o
tJ.e:Oa, ~"t"OXOL YLVOf1.e:VO~ .Y)o; .e: a.y[cto; 
mxpxoc; XIXt "tOU "tttJ.£OU IXt(LIX'!OC; '!OU 
mXVTWV l)tJ.Wv CSwTijpo.:; Xpl(HOU, xat 

u OUX we; OclPXa. XOtV7)V oe:X0I1-EVOL, 11-1) 
yeVOt'!o, othe: tJ.7)V we; eXvopoc; -ijYlltOtJ.€:
',IOU XIXt ouvacpOev.oc; .0 AOY4l X(Ha 
TI)v eVOT1'j"t<X .-Yje; eX~La..; ~ youv w.:; adav 
tvOb<YjCSlV €CSX1)xo'!o.:;, eXAA' we; C:;;W0 1tO ~-

40 0',1 &A1)OW':; xed i.oktv IXU't"OU TOU AOYOU' 
t;(1) yap (~') xIXTa 'fl'Jmv we; OE6.:;, 
ErrEto1j yeyovEv ev rrpoo; "t1)v E(t.U"t"OU 
mxplt'X , C:;;WO"ft"OtOV &rrecpYJvEv <xu,y,v, 

eius et in cadis ascensionem pariter 
confitentes , incruentam celeb ramus 
in ecclesiis sacrificii servitutem, sic 
etiam ad mys ticas benedict iones 
accedimus et sanctificamur. partici -
pes sancti corporis et pretiosi san
guinis Christi omnium nostrum 
redemptoris effecti, non ut commu
nem carnem pcrcipientes, quod ab
sit, nee ut viri sanct incati et Verbo 
coniunct i secundum dignitatis uni
tatem aut sicut divinam possidentis 
habi(ac ioncm, sed ut vere vivifica
tricem ct ipsius Verbi propriam fac
tam. Vita cnim naturaliter ut Deus 
exsistens, quia propriae carni un itus 
cst, vivificatricem earn esse pro-

I Cf. 1 Pt 4, I. 2 Hcb 2, 9. 3 Cf. 10 11, 25. ~ Cf. Col t , 18. ~ CL 1 Cor 15, 20. 
6 CL I Cor 15,21. 7 CLAc I7,31. 
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become the fi~stborn from the dead4 and " the first fruits of them that sleep"s. 
And that he might make a.way f~r h,~man nature to return to incorrupt ion by the 
grace of God, a~ we ha~e Just said, he tasted death for all" and on the third day 
~le r~turned to bfe, havmg robbed the underworld . Accordingly, even though it 
IS said that "through man came the resurrection of the dead"6, yet we under
stand that man to have been the Word which came from God, thro ugh whom 
the p~wer of death was overcome. A t the right time he will come as one Son and 
Lord 111 .the glory ~f the Father, to judge the world in justice7, as it is written. 

We Will necessan ly add this also. Proclaiming the death according to the fles h 
~f the o nly begotten So~ of God~ tha.t is Jesus Christ, and professing his return to 
!Ife from the dead and hiS ascenSion II1to heaven, we offer the unbloody worship 
111 t~ e churches and so proceed to the mystical thanksgivings and arc sanctified, 
havmg. partaken. of rhe ho ly fles h and precious blood of Christ, thc saviour of us 
all. ThiS we recelve nOt as ordinary flesh, heaven forbid , nor as that of a man who 
h?s.bce.n made. holy and joined to the Word by union of honour, or who had a 
dl~me ,Indwelling, bu t as truly the life-giving and real flesh of the \X'ord. For 
bCIng life by nature as God, when he bccame one with his own flesh he made it 
also to be life-givi ng, as also he sa id to us: " Amen 1 say to you, un less'you cat the 

4 See Co! I, 18. s See 1 Cor 15,20. 6 See I Cor 15, 21. 7 Sec Ac 17, 3 \. 
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waTt: xliv Aern npo<:;: 1)(1.iX<; '&.~7j\l AtyW 
Of,Lt'J, bX\I !-L1) tptXYYJTE TI)V o"(XPXIX TOU 
uta \) TOU (ivOpwrrou xed 1tfrr re: !XLv.au 
TO atfUX' l . ouX we; &.v6pw7toU TWV )((16' 
iJ/lac:; £\10<; xat IX\hTjv dvcn AOYWU
{LE6oc (nwc:; ya.p 1) &'vOPW'ltOU O'Q;p~ 
~wonod.l<; EO'Ta~ xctTct cpucnv T1)v 
£auT'ij<;;) . &.).,)..' we; rSlaV a:):'l6wc; 
y€\lO[.t.Evl')\I TOU St' -fJl-Liic:; xat utou 
Q:\lOPW1fOU yeyOV6Toc; T€ xed XPl')f.L<X'(· 
0'0:\11'0<;. 

Tao:; oe ye: tv Tote; EUa:yyg)..(OtC; 'rOU 
O"wrijpoc; lJl-LWV CPW\lOCC; OUTf unoO''t"a.· 
O'£O'L ouat\! Ol}'t£ tL-Ijv npOCf6mOtt; Xct'tct

fJ.€Pl<::Of.LE·'" ou yap ia'n OL1t"AOUC; /) dc; 
xat !J.6\1oC; XptO"To.;, X&V EX Mo voiiTcn 
>tal OLIXtp6pwv rrpctYfJ.&TW\I de:; £\l6'r7)Tet. 
TI)V &:(.L£PLo"TO\l O"uvJ::V"1)"'E:YIJ-E\lOC; , xa6a:
'!TEl' a.\LEAE:L. XIXt &v6pw7toC; EX ~ux1jc; 
voe;tTClt xed aWfLlXToc; xed au Ont"AOUC; 
~nO\l , cill' de; E:I; «(.Lepor..... • Ana. 
TeXe; TE: &V6pW1dvIXC; xed 1t'p6e; ye: To\~lT(p 
-ra.e; Oe::i:xw; 1COCp' E"Oc; dpYjo61X~ ot.a.xe::~
o6!J.e:: Ela, tppovou'J't"e::t; 6pElw~' aTIXv !J.E:V 
y«p 6e::01Cpe::1CWt; AtYrl 1Ce::pl EClU'TOU '0 
EWpetXwt; E!J.£ EWPIXXe:: 'TOV 1t1X'Ttpet'2 

xCll 'EYW xal 0 1Cet'Tljp EV EOlltv'3 , TIjv 
Oe::Uxv aUToG xlXt ocrr6pP7)TOU EWOOUfle::V 
cpuaLv, xIXEI' 1jv xlXl tv Eon r.poC; 'TOV 
Eau'Toli 1tIXTEpet 8La TIjv 'TIXUTO't'7)T(l T7jt; 
ouab:c;, dxwv 'Te:: xat xaPlXx-rijp XetL 

a.1t(luyao(Ul T7je; 86~'Y)c; etu't"Ou4. O'T(lV 
8£ TO T'ljc; a.V8pW1COT'Y)TO<;; IlE-rPOV 
oux a.TL!J.&1:WV 'TOte; ' IQuoc.dote; 1tpOO
AetATI 'vijv 8t fle:: ~7)Te::tTe:: a.rrOX'TdVIXL, 
&vOPW1tOV &; -rl)v IlAYj6e::uxv Ulltv Ae::A&:
A7)Xet'5, 1teXALV ouoil::v 1)TIOV etUTOV 'TOV 
£V la6T'Y)T( 'Te:: xed OIlOlO't'7)n 'tou 
1tet'Tpot; Oe::ov AOYOV xeti h 'twv T7jt; 
&.v6pw1t6T'Y)'T~ au'Tou !J.E-rpWV £'TCLy~
VW(JX.ofle::v· d ycip EO'TW IlvaYXIXtov TO 
'TCLO'Te::ue::tv ihL Ele::at; tlv CP UOe::L yf:.YOVE 
Oclp~ iJ youv <xvOPW1tot; ,bJ;uXWIl.Evot; 
l.jJuXTI AOYLXn, Trotov av tXOL Myov 'to 
£1CaLoxuve::a€let[ 'TLVet Tate; 1tap' IXU'TOU 

1 106,53. 2 1014,9. 3 10 10, 30. 

fessus cst, et ideo, quamvis dicat ad 
nos amen amen dico vobis, nisi mallduca
verilis carnem filii heminis el biberilis 
eius sanguinem 1, non tamen earn ut 
hominis unius ex nobis existimare oS 

debemus (quomodo enim iuxta na
turam suam vivificatrix esse caro 
hominis poterit?), sed ut vere pro
priam eius factam, qui propter nos 
filius hominis et factusestctvocatus. to 

Eas autem voces quas Salva ta r 
noste r in evangelio protulit, non in 
duabus subsistcntiis aut personis 
om nino partimur. Non enim du plex 15 

est unus Christus et salus, quamvis 
ex duabus diversisque rebus ad 
unitatem cognoscatur individuam 
convenisse, sicut homo quoque, ex 
anima cons tans et corpore, non 20 

duplex potius, sed unus est ex utro
que. H umanas ergo et divinas in
super voces ab uno Christo d ictas 
animadvertentes recte sentimus. 
Cum cnim Deo dignissime loquitur 25 

de se ipso qui me vidil, vidi! et Patrem'/, 
et ego el Pater unum JIIl1Iur, divinam 
eius intellegimus ineffabilemque na
turam, secundum quam unu m est 
cum Patre suo prop ter unam ean- 30 

demque substantiam, imago et 
character splendorque g loriae eius4 

existens. Cum vero humanae natu
rae mcnsuram nulJatenus inhono
rans Iudaeos adloquitur nU1lC me liS 

quaerilis occidere, bomil1em qui veri
tatem vobis IOClilus Ium~, item non 
minus eum qui in sim ilitudine -et 
aequali tate Patris est, Deum Ver
bum etiam in mensuris humanitatis 40 

eius agnoscimus. Si autem neces
saria creditur quod natura Deus 
exsistens factus sitcaro, immopotius 
ho mo ani mat us anima rationali, 
quae causa est ut in eius qui libet 4~ 

~ CL Hebt,3. 5 10 8, 40. 
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flesh of the Son of man and drink his blood" l. For we must .not t.h i.nk that. it is the 
fl esh of a man like us (for how can the fl esh of man be 11fe-glvlllg by ItS own 
nature ?), but as being made the true flesh o f the one who for our sake became the 

son of man and was call ed so. 
For w e do not div ide up the words of our Saviour in the gospels among nbo 

hypostases or persons. For the one and only Christ is not dual, e:,en though he e 
considered to be from twO distinct realiti es, brought together II1tO an unbreakf able union . In the same sort of way a human being, though he be composed 0 

soul and body, is considered to be not dual, but rather ?I~ e out of n~o. There
fore, in th inking rightly, we refer both the huma~ and ~lt ~ lIle express l o~,S to te 

same person For when he speaks about himself 111 a dlv3111e manner as . he. t. at 
sees me sees ~he Father,,2, and " I and the Fathe r are one" ,w~ thi~k of hiS dlvme 
and unspeakable nature, according to which he . is onc With h ~s own fath~r 
through identity of nature and is the " image and Imp.ress and .bnghtness of hiS 
glory,,4. Butwhen, not dishonouring the measure of hiS humamty, he says to t'~5e 
Jews: " Bur now you seek to kill me, a Olan who has spoken the t~U(h to you , 
a ain no less than before , we recognise that he \,,:ho, beca~ se.of hiS e.gu.ahty an~ 
Il eness to God the Father is God the Word , IS, also w lth lll the itmlts o f Ill S 

humanity. for if it is necessary to believe that bemg God by nature he became 
flesh that is man en so uled with a rational soul, whate~er reason sho uld anyone 
have'for being ashamed at the expressions uttered by 111 m should they happen to 

l Jn6, 53. 2 Jn14,9 . } In 10,30. 4 See Heb 1,3. s In 8, 40. 
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~WVOCLt; , d ye:y6voca~\I cl\lOPWTto- vocibus erubescat. si cas homine 
1t'PI!:7rwc;:; d ya.p 1tocpoct't"oho 'roUe; d ignas cffatus est? quod si sermones 
liv6pw1ttp 7tpb't'ovTac;: Myout;, Ttc;: 0 hornini congruentes abicir, iuxta nos 
a.vocyxcX.O'Ct.C;: YEvtrrOlXt xaO' 1)[LCic;: rxv- hominem fier i quis cocgit? cum 

6 OPWl't"OV; 0 oe: xa.Odo; tOCUTOV 8~ ' 1)~c; veto sc p ropter nos ad cxinanit io
etc; h ou(l'loV XEVWO'tV Ota. 1tOLOCV nem spontancam misericorditer in
och(ocv n<xpauoho «v .oue; T(i XI!:VW- ci inarit, quam ob causam d ig nos 
O' e:~ TIptrrOVTocc; Myouc;:; (\It 'mtyocp- exinanitione scrmones cffuge rit? 
au" rrpoO"wITcp .cX,::;: tv TO!:e;: EOOYYEAt- uni ig itur personae cunctas cius in 

10 o~c;: mxaoco:;: &vo:6e-re:ov q>wvtiC;;, uroOGTti- evangelio voces adscribimus, uni 
oe:& fU~ -r7i TOU Myou Oe:OClpXWl-leVrr subsistentiae Verbi sci licet incarnati, 
xupwc; yap de; ' IYJoouC; Xp~G't'OC;1 Xa.Ta: qu ia un us est dominus Jesus Chri
TaC;; ypClcpac;. Et o£: 01] xIXAoho xed 'a7'C0- scus1, ut scriptum est. Appellatum 
GTOAO!:; xed ciPXLe:pEUL;: rije; OjJ.OAOYI.ac; vero aposto/um e/ pontijium conjnsio-

15 7]fLWV'2, ~C; te:poupywv "<:> Ot':<:> xIXl IIi! !/o!trae 2 tamquam sacrificantem 
1tI:X't'pt TIJv ropoe; ~f.LWv etU"~ 'Tt': xal a~' Deo et Patri fidei nostrae confess io
aU'roi) Ti!) Ot':<:> xal TtCtTpt 1TpOO"XOJ.U- nem, quae a nobis ipsi et per ipsum 
~of.LevYJv T1je; 1T[O"t':WC; 0fLOAOytIXV XIX t Dco et Patri inc('ssanter offertur, 
f.Lof)V xat de; TO &ywv r.vroj.J.IX, rraAtV ite rum cum d icimus qui cx Dco cst 

~ o au"ov £Ivett CPIXI).e:v TOV ex Ot':ou XetTO: secundum naturam Fi lius unigeni
cpumv utov f.L0voye:\ll), )(ett OU){ et\lOpW - tuS, nee homini practer cum alteri 
Tt(~ rrp0(fVE!J.ouj.J.e:\I 1TIXP' IXUTO\l hep\{> sacerdotii nomen et officium depu
'7'; 7E "~e; te:PC.tlO"lNI) e; OVO[.let xed et,':r,o tamus. Factus est cnim mediator Dei 
o€ TO xpi)(J.et· yeyO\lE yap 'j.J.£ohYJe; Owu el bOlllilJltlll3 ct reconciliator ad pa-

2~ ){ett civOpw7'CWV '3 xett OtIXAAetXT1]<; de; cern, semet ipsum Dco et Patri pro 
dpijv"fj\l, tetUTOV civetOde; d e; OI"J (1.1}V tuw- nobis offerens in odorcm sua vi-
0(aC; Tt;} 6t{:> xlXl 1TIXTp{4. T OtytXPTOt tatis4. Jdeoque diccbat: Iacrijicium et 
xed ecplXcrxev 'OuoLlXv xlXl rrpocrcpopa:v oblationem floluisti, b%causta et pro 
oux -iJO~A1')alXe; , O"wf1.lX o~ Y.IXTT)PTtow peccato flOIl lihi p/amerllllt,. corpus 

30 [.LOt, [O),OXIXUTW[.LIXn x lXl rrepl ci[.letp- au/em perjecisti mihi. Tunc dixi: ecce 
·.tete; oux tuaoxYJalX~ ,] TOTt dreo\l' loou venio, ill capite libri scriptllm est de me, 
f ,%:{ . j· i'l ){Sql:t.At~t f1t(j),tOu yeypcumn Itt jaciam, Deus, vo/untalem tuamf>. 
1TtP~ el./.ou .oU roo~1jalX ~ , 6 Ot6C; , TO Obtulit enim proprium corpus non 
€It),YJfJ.tX aou'~. TIpoox€x6j-tt){t yap pro se, sed pro nobis in odorem 

3~ tm£:p ~iJ.WV d e; OCfiJ.1)V €uw8tlXc; ,,0 suavitatis. Nam qua pro sc oblatio
ro~ov awiJ.1X ){lXt OUX ure~p ye: (1.iinov ne vel sacrific iis ind igerct ab omni 
EIXUTOU· reoLac; yap OC\l eOt~OlJ 1TpOGcpO- peccato IibcrutDcusexsistens?quod 
pa~ -Ij OucrLIX~ U7t€P EIXU"OU, XP£tT'rWV si omnes peccavenm! et egent g/oriam 
a.rectcr1)"; urectpxwv &!J.ap,,£et..; @C; De:oc;:; Dei6 secundum hoc quod sumus ad 

40 d yap 'rrctVT€C;: ~I./.ClPTOV XIXt UO'Tt':POUV- mutabilitatis excessum proniores 
Tat T'Ij..; 06c,YJe; TaU Oeou'6, XIXOO yeyo- effecti ct peccatis acgrotavi t huma
VIXiJ.EV ~[.le:rC; hmj.J.ot rrpoc; 1tlXpetcpopav na natura, ipse vera non ita,idca quc 
Xet' xaT7)~pwa't'1)aEv ~ ci\l6pw1TOU nos gloria cius cvincimur, cur erit 
q>ua~.::; T1jv tX!J.ap" LIXV, IXU"Oc; O€ oux ultra iam dubium quod agnus vcrus 

I CLI Cor8,6. 
~ Heb 10, 5-7. 

! Hcb 3, 1. 
5 Rm 3, 23. 

3 1 Tm2,5. 4 Cf. Eph S, 2. 
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be suitable to him as man? For if he should re ject words suitable to him as man, 
who was it that fo rced him to become a man like us? \'Vhy should he who sub
mi tted himself to vo luntary self-emptying for our sake, reject expressions th~t 
are suitable for such self-emptying? All the expressions, therefore, thar occur 111 

[he gospels are to be referred to one person, the one en fleshed hypostas is of the 
Word. For there is one Lord Jesus Christl, according to the scnptures. 

Even though he is called "the apostle and high priest of our confess io.n"2, as 
offerin g to the God and Father the confess ion of faith ~~ mak~ to hun and 
through him to the God and Father and also to the holy SPln t, agam we sa.y that 
he is the natura! and on !y-begon en Son of God and we shall nOt assign to 
another man apa rt from him the name and rea!ity of priesthood. For he became 
the " mediator between God and humani ty") and the establisher of peace 
between them, offering himself for an odour of sweetness to the God and 
fa ther4

• T herefo re also he said : "Sacrifice and offeri ng you would not, but a 
body YO ll have prepared for me; [in burnt offerings and sacrifice for sin you have 
no pleasure]. Then I said, ' Behold I come to do your wi ll , 0 G?d', as it is written 
of me in the vo lume of the book";' . For our sake and nOt fo r hiS own he brough t 
forward his own body in the odour of sweetness. Indeed, of what offering o r 
sacrifice fo r himself would he have been in need, bein g as God superior to all 
man ner of sin ? For though "all have sinned and fa ll short of the glory of God,,6, 
and so we are prone to disorder and human nature has fa llen into the weakness of 
sin, he is nOt so and consequenrly we are behind him in glory. H ow then can 

I See 1 Cor 8, 6. 
5 Heb 10,5-7. 

l Heb J, 1. 
~ Rm 3, 23. 

3 1 Tm 2, 5. 4 See Eph 5, 2. 
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otJ'TWC;, xa.t 1jn0f.1eOa 3~c£ 'rOUTO TIjc; propter nos et pro nobis sit immo-
36;'1)t; COJTOU, 1!WC; &v d'lJ Aomov &:'[1- latus? qui dicit autem quia semet 
<p(~OAOV on TSOU't"CU St' 'f)p.ac; xal U1tEP ipsum tam pro se quam pro nobis 
1j!1-WV /:; &:'f.LVOC; (; &'A1)Ehv6C;; Ked 'TO At- obtulerit, nullatenus impietatis cri
yn\l on TIpocrx8x6fL~xev eC(\JTov {mep men effugiet, cum nihil prorsus iste 5 
TE: ea:u,ou xed 1)f.LW\I, &:.tLOtp~crE:1.E:V &v deliquerit nee ullum fecerit omnioo 
oMIXf.Lwc:; 't"W'J de; 3uO"O"e~wxv SYXA'1)- peccatum. Qua igitur egeret obla
P.ctTWV· Tt"ETrA1)[LtLs).:rp<E YO:P xC('r' tione, nullo suo exstante facinore 
0032\10: Tp61toV QUTE f1.7Jv SITo[Yjcrsv pro quo, si esset satis admodum 
:X!wp"d'1.v· T:o[a::; auv Vk+,Oy; r:pocr- convenienter, offertet? De Spiritu 10 

cpopCic:;, a[.LapTto:c; oU).( OUCf1j<; scp' YlitltP quoque cum dicit ille me glorificabit 1
, 

OCV ysvm.o )(a~ fL&'Aa d)(o.w<;;"O.av 8s hoc reetissime sentientes unum 
HY"n Ttspl .OU Ttvsu[La"C"o:::; 'S)(Srvo:::; S[LS Christum et Filium, non velut alte-
8o~&.0'1t~'l, voouv"C"lt:::; op8&C; DUX w:::; rius egentem gloria, conBtemur 
86~1)C; tm8Ea TIj:::; Ttap' hspou cpafLsv ab Spiritu sancto gloriam consecu- 15 

TOV Eva Xp~O'.ov )(a/. uiov TIjv 1tClpc1: tum, quia Spiritus eius nee melior 
.ou riylou TtVEO!-lCl,O:::; 8o~av ZAErV, ()n nec superior illo est. Sed quia mira 
j-l1)8s xplth.ov w:rtou xa1. U7tSP ClU.OV opera faeiens ad demonstrationem 
,0 1tVEUfLCl ClU,OU' E1tE~8'lJ 8s d:::; Ev8E~- suae deitatis virtute proprii Spiritus 
~~v TIjc; Eau.ou 8EOT1)'0:::; EXP'1j.O ,i}> utebatur, ab ipso gloriBeari dicitur, 20 

Wl':J 7t\Ilt0f.LaT~ TI:po:::; f.Llty.:~AouPi[Cl:::;, quemadmodum si guis de homini
Slt80~&.0'8a~ TI:ap' a,'nrii !("'lr;w, l:)O'TI:EP bus adseveret quod virtus sua vel 
ilv d )(a£ __ <; ASiO~ .wv )(a8' -1J[LC<C; TIEpl diseiplina quaelibet unumquemque 
.'1j<; EVOUmJC; [O'XUOC; aU'(!l . uxov 1] dariBeet. Quamvis enim in sua si t 
iUUV smO"~lJ.:I)C; r~:::; scp' ('1"(~o0v (;1"" subsistentia Spiritus et eius intelle- 2:; 

80~a(jouO'l [LE. Et yap xal EO'nv tv gatur in persona proprietas iuxta id 
UTI:OO"cl~ltt .0 1tVEUf.LCl ~8tx'ii x.al 8'lj quod Spiritus est et non Filius, 
xa~ vOEha~ xaO' ECtu.O, xaElo TI:VEUf.Lcl attamen alienus non est ab illo . Nam 
€cr.LV xal OUX utoe;, &'AA' OUV sO'nv oux. Spiritus appellatus est veritatis2 et 
&.n6.pwv au.ou· '1tVSUf.La yap &:'A1)Od- veritas Christus cst3 , unde et ab is to 30 

ac;'2 (~vO!-la(j'CH xal EO"~V Xp~mo:::; -i) similiter sicut ex Deo Patre proee
:D\~Os ~a3 x.a~ TI:poZEha~ TtC<P' aU'I)\) dit. Denique hie ipse Spiritus etiam 
xaOarrsp &.!J.SAS~ xal E)( .oi) OSOl) xed per sanetorum manus apostolorum 
1ta.po<;· svspy1jO'av .myapoi)v 1"0 TI:vsi)- miranda gloriosa perfieiens, domi-
fLlX x.ctl8ta xs~poe; ,wv ay£wv rl:TtOcrTO- num glorificavit lesum Christum, 35 

AWV ,a 1tap&.8o~a fLna: .0 rl:VSAElst:V postquam aseendit in eaelum. Nam 
,ov xopwv -i)f.L&v 'I1jcroi)v Xp~cr<ov ereditus est Christus, natura Deus 
de; .ov oupav0v E86~acrsv au.6v· sm- cxsistcns, per suum Spiritum vi rtu
cr.sue1j YO:P on eEOC; )(a.O: cpucr~v EQ"T[V, tes efficiens ideoque dicebat: de mea 
TI:&'ALV au.oe; EVEPY&V 8~a .oi) UHou accipiet et adnunliabit vabis4

• Ncqua- 40 

Tt\IltUj-lCl.OC; . .6.1.0: .oi).o X.Clt EqJaQ"''(S'J quam vero participatione alterius 
'on Ex 'OU S[LOU A1j~S'O:I. xal &'1taiYE- idem Spirirus sapiens aut potens 
Ad U!-li:v'4. Ked oun 1tOU cpa!-lEV we; S)( dieitur, quia per omnia perfectus 
!lltTOx1je; ,0 Tt\ISUflcl scrn croqJov .s )(al est et nullo prorsus indigens bono. 
8u'Ja.6v, 1tav.eAs~ov yap xal &:rrpocr- Nam paternae virtutis et sapientiae5, 4$ 

I 1016,14. 2 10 16,13. 3(£.1014,6. 41016,14. 5 CLI Cor 1,24. 
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there be any further doubt that the true lamb was sacrificed for us and on our 
behalf? The suggestion that he offered himself for himself as well as for us is 
impossible to separate from the charge of impiety, for he never committed a 
fault at all, nor did he sin in any way. What sort of offering would he need then, 
since there was no sin for which offering might rightly be made? 

When he says of the Spirit, "he will glorify me,,1, the correct understanding of 
this is not to say that the one Christ and Son was in need of glory from another, 
and that he took glory from the holy Spirit, for his Spirit is not better than he nor 
above him. But because he used his own Spirit to display his godhead through 
his mighty works, he says that he has been glorified by him, just as if anyone of 
us should perhaps say for example of his inherent strength or his knowledge of 
anything that they glorify him. For even though the Spirit exists in his own 
hypostasis and is thought of on his own, as being Spirit and not as Son, even so 
he is not alien to the Son. He has been called "the Spirit of truth,,2, and Christ is 
the truth3

, and the Spirit was poured forth by the Son, as indeed the Son was 
poured forth from the God and Father. Accordingly the Spirit worked many 
strange things through the hand of the holy apostles and so glorified him after 
the ascension of our lord Jesus Christ into heaven. For it was believed that he is 
God by nature and works through his own Spirit. For this reason also he said: 
"Be (the Spirit) will take what is mine and declare it to you,,4. But we do not say 
that the Spirit is wise and powerful through some sharing with another, for he is 
all perfect and in need of no good thing. Since he is the Spirit of the power and 

1 In 16, 14. 2 In 16, 13. 3 See In 14,6. 4 In 16, 14. 
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BeE!;; ~cr'tW 1tct.VTOC;; &:yexOou' im~a~ 8~ 
-rijc;; "I'OU 1t"CXTPO!; OWr,{!lEWO:; xal 0'0-

o:pLac;;', TouTEanv .QU urou, nvEUfLcl 
6rnv, au-r6XPYJfL<X crocp(a 80" .. t xed 

~ ouvcq.w:;;. 
• EJ't"E:~S1) ok Oeo\! £vwOtVTct. aapxt 

xa.O' urrOaTaal\l Tj liYLIX l'tIXPOE:vOl; . , -, , 
EXT€.OXe: aapXlXWC;;, ,au'TI 'Wl xat 
Oe070)(O\l e:!\lat cpa:v.e:v aU"t"1)v, auX W.:; 

10 T7jc;; TOU A6you <:puae:wc;; -r'ijc;; umip
~EWC;; TIjv d:PX~v EXQUa1}C;; tXrro O"ct.pxo.:;, 
('7jv yap tv ci:pxn xat Oe:o~ 1}\I b AOYoc; 
>tal 0 A6yoc;; Yjv rrpoc;; TO\! Oe::6v' 2 xal 
IXLl't6c;; ta"n TWV cdw\lwv 6 1tOnrr~c;;, 

IS auvcd8w,;; .. 0 1t"Q:T pl XlXl TWV (;lAWV 

8Yj/-Lwupy6c;), &:AA' wc;; ~8"f) rrpoEirrOIAEv, 
im:l8-1j )taO' urrOCfTo:alV tvwao:o:; eCluT<!> 
1"0 &:vOPW7tlVOV xal b:: f,Lyrrptx< a.u-rijc; 
YEW11':n'V U1t€fLe:r.ve: ao:pXl)(~V, oox we;; 

20 oe:1)OdC; &:wxyx.cd(!)C;; 1)T01. 81.2£ .. ~v 
£8(0;\1 rpumv xal T7jc;; tv Xpov'9 xlXl 
£\1 €CT',(ci"t'ot<;; -wi} o:rwvoc; XIXlpotc; 
ye'JvYjcrl~w~. an' L\la. xed al.h-1j\l ~~ 
U7t"&p~ECil~ ~[1.&\I EUAOY~Oll TIJ\I ciPX1)v 

n xal TEXOUO')]~ YV\l(:t~xoC; al.hov E\lWOSVTa 
O'apxl 7t"a60"'t),a.~ AOmO\l 7) xa't'O: 
7t"aV't"oo;: TOU ysvouC; &:1'0: trt[1.7t"ouoa 
7tpO~ 1:1&.W'(TOV Ta EX yljo;: ~fLwV awtJ.<XTa 
xed TO '€\I A67t"a~c;: 'TE~n ,€XVo::'3 a~' 

~o au'wi) X(X>C>:PYOUi.lEVOV &:A·(j€H:c;: &:7t"OqJi)· 
vn . 0 ~~a 't"1je; ,ou rrpo<pi)·wu <PW\l1jo; 
'xa:rtmE\I 0 6a\l12'oo; lox')a12e;' 4, i(al 
miAt.V '&:qJe:nE\I 6 Oe:O~ 7t"av Mxpuo\l 
tX7t"O 1ta\l,oc;: 7tpoaw7t"ou'5. TaUT)]C;: yiXp 

35 eVExo:: T1jC; CdT(W:; <paf1.EV a.UTOV ob<O\lo
f1.tx&o:;; xa.t a:IHO"l) e:UAoyljaa.t TO\l 
Y&:f1.0V xat &:'rrEAOdv Xe:XA7)f1.tVO\l tv 
Kavif rijc; ra.A~ACda.c;: OfLOU TOle;: a.Y(Ol~ 
&rroaT6Ao~c;:6. .. 

T a.i)T12 IPPOVEI\I 8E8tMY~EOa 7t"IXP&. 
tt TWV &:y£wv oXrrOO'T6AWV xat EU12yye:
AlO"'&V. xat rraO"1)O:;; Be rijo:;; Oe:orrve:u· 
O'TOV ypa.qJ1jc;: xat EX ~::; .&v ~o:xa. · 

id est Filii Spiritus creditur et ideo 
ipsa re et subsistentia virtus et 
sapientia conprobatur. 

Igitur quia Deum carni unitum 
iuxta subsisrentiam sancta Virgo 
corporalitcr peperit, idc irco earn 
Dei genetricem esse profitemur, non 
quod Verbi naturam exsistendi prin
cipium de carne sortita sit, (erat 
enim ill prillcipio Verbum el Deus eral 
VerbunJ el Verhum eraf apud Deum'l 
et ipse est conditor saeculorum, 
Patri eoacternus et universitatis 
creator), sed quod, ut superius dixi
mus, iuxta subsistemiam sibimet 
uniens humanam naturam, nativi
tatem sustinuerit ex ipsa vulva eor
poream, non quod egucrit necessa
rio aut propter suam naturam nari
vita te ista, quae est in extremis 
saeculi facta remporibus, sed ut 
ipsas benediceret substantiae nostrae 
primitias et dum cum ~a rni unitum 
mulier edidisset, ilia quae adve rsus 
omne genus humanum maledict io 
fuerat prolata, desineret nee iam 
morti nostra corpora destinaret , 
illud quoque quod dictum est in 
Iris/ilia paries jilios"'J, ipse dissolvens, 
vcrum esse monstraret quod pro
phetae voee praedixerat abmrpfa esl 
n/ors in vicforia~ et itcrum a/Js/u/il 
Deus omlUm /acrimam ah omni facie 5. 
Propter hanc etcnim eausam dici
mus eum d ispensatOrie er ipsis bene
dixisse tunc nuptiis, cum in Canan 
Galilaeae cum sane tis vocatus apo
stolis adessc dignatus est6 • 

Haec sapere sumus edocti a sanc
tis apostOlis et evangelistis et ab 
omni sc riptura div initus inspirata 
nee non et a beads pacrum confcs-

I Cf. \ Cor I , 24. 2 10 I , 1. 3 Gn 3, 16. 4 1 Cor IS, 54 (d. Is 25, 8). ~ Is 25, 8. 
e Cf. 10 2.1.2 . 
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wisdom of the Father ' , that is the Son, he is himsel f, eviden tly, wisdom and 
power. 

Therefore, because the ho ly virgin bore in the fl esh God who was united 
hypostatically with the flesh, for that reason we call her morher of God, nOt as 
though the nature of the Word had the beginning of its existen ce from the flesh 
(fo r "the Word was in the beginning and the Word was God and the \'(ford was 
with God,,2, and he made the ages and is coeternal with the Father and craftsman 
of all things), but because, as we have said, he united to himself hypostatically 
the human and underwcl1l a bi rth according to the flesh from her womb. This 
waS not as though he needed necessaril y or for his own nature a birth in time and 
in the last times of this age, but in order that he migh t bless the beginning o f our 
existence, in orde r that seeing that it was a woman that had given birth to him, 
uni ted to the fles h, the curse against the whole race sho uld the reafter cease, 
which was consigning all our earthy bodies to death, and in order that the 
removal through him of the curse, " In sorrow thou shalt bring forth children"3, 
should demonst rate the truth of the words of the prophet: " Strong death 
swallowed them up"'*, and again, "God has wiped every tear away from all 
fa ces"s . It is for this cause that we say that in his economy he blessed marriage 
and, when invited, went down to Cana in Gali lee with his holy aposrlesG

• 

We have been taught to hold these things by the holy apostles and evangelists 
and by all the divinely inspired scriplUres and by the true confess ion of the 

1 See 1 Cor 1,24. 
6 See Jo 2, \-2. 

2 Jnl,1. JGn 3,16. ~ 1 Cor 15, 54 (sec Is 25, 8). ~ ls25,8. 
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ptWV 1t'GtTtpwv &:);l')60UC; 0l-t0Aoy(a c;' sionihus veritate subnixis ; his om
TO{)'t"OLC; a.1t'IXOVJ xed T"7)'J (1)v £UA&.~2W.V nibus etiam tuarn religionem con
aU\lcuveaa.t XP1) xrd Q1)vOt0'6ca S[Xa cordare etpraeteraliquemdolumvel 
036Aol) 1t1X\I't'OC;' &: St to-"w'! o:vlXyxoci:ov finctionem consenti re iam convenit. 
avcx6q.LIX"dacu TI)'" <:ri)v EuM~EW:V , Quae vero religioni tuac anathe
tj';COU't"(lX'TIXL .-nat ~!J.wv 't] bna-rOAn. mat izare n ecesse est, huic epistulae 

nostrae subiecta sunt; quod si mini
me, eisdem subiectam sententiam 
consequeris. 

a.'. Et TLe;: oUX 6f.LOAoyd Oeo\) dVCtL 
Ka.a &:).,1jOe:tClv .0'.1 'E!J.!J.CtVOU7)A KCtt 
~lIi .. , ou, o 6£O. OKOV Tl)v &ytav rrap
OEVOV {ye: YEWYjK€ yap CO'.PXLKWC; 
a&:pxa. ye:yov6.a .0'.1 EK Oe:oG MyoV)l , 
,xwi8e:[J.Ct ecrrw . 

1. Si quis non confitetur Deum 10 

esse veraciter Emmanuhel et prop-
ter hoc ipsum Dei genetricem san
ctam Virginem (peperit coim carna
liter Verbum quod ex Deo est se
cundum quod scriptum est et Ver- 15 

bum taro factum tstl), a . s. 
W· Et 'ne;: oux o[.l.o:l.oy£1' aapKt Ka€l' II, 5i quis non confitetur carni 

uTC6crra(JLV 1)vwa6at TOV h 8wu substantialiter unitum esse Verbum 
TCO::TpOe;: :l.6yov iva. TI: dva.t Xpla't"ov Pauis, unum quoque esse Christum 
~te:Ta: 1ije;: io(a.e;: aapx6e;:, TOV aUTov cum propria carne et eundem ipsum 20 

81)AO\l6n Oe6v TI: OfJ.OU Kat C(\lOpcunov, s'ine dubio Deum simul et homi-
&:vaOefJ.a ~aT<V. nem, a. s. 

y'. Et T~e;: tnt TOU bb<; Xp ~a't"ou III. 5i quis in uno Christo divi-
oLcup£1' 't"a.e;: UTCoaTaaete;: [leTa: TIjv die substantias post unitionem, sola 
gv<vaw, /-L6v"!} cruvcX1r."WV au't"oU; O'UVIX- eas sacietate coniungens ea quae 25 

cpd~ ..-n Ka.a. TIjv &:~(av ." youv secundum dignitatem est vel etiam 
o::66ev.[a\l 1) ouvo::a't"dav Kat ouXt 87) aucloritatem aut potestatem, et non 
[J.cXMO\l aU\loocp T(j KIXO' gvwO"tv magis conventu ad unitatem natu-
qJUO"tK1jV , &:v&:6e[J.0:: ~a.w. rale ro , a. s, 

S'. Et 't" Le;: TCpOaW7tO~e;: oUO'lv ." youv l V. 5i quis duahus personis vel 30 

unoaTclO'€O' LV .. &:e; .e lv 'Ote; €UaYY£).,L- suhsistentiis decernat eas voces 
XOte;: xat &:TtoO'. o:l.tXo'te; (fUyyPa.[lfUlO"t quae tam in evangelicis quam apo
Sla VE[l£t cp<VVcle;, 1) bd XPLO'Ti;) no::pa. sto li c1s litteris continentur, vel 
.Wv &;ylwv ).,e:Y0!J.Evae; 1) TCIXp' IXU.OU etiam eas quae de Christo a sanctis 
m:pt eauTou, xat .a:e; [J.EV W<; &.v6pC:mcr dicuntur vel ab ipso Christo de se 35 

napa: 't"ov €x €I£ou :l.6yov rStKWe; ipso, et aliquas quidem ex his tam
VOOUJ.lEV<:l 7tpoaa.n.£L, Ta.e;: 8£ we; quam horn ini praeter Dei Verbum 
€I£oTtp£TC£1'e; J.lOV<:l .0 EX 6e:ou TCO::.P<X; (qui quasi> speciaiiter imellegatur, 
A6Y<:l, ,xvclOe:fUl ccrrw. adplicandas crediderit, aliquas vera 

tarnquarn Deo dignas soli Verba 
D ei Patris deputaverit, a.s. 

e'. Et TLC; .o).,f.L~ ASye:L\I Oeo<popov V. 5i quis audet dicere Christurn 
&vOpwnov TOV XPlO'TOV Kal ouxt 07) [hominem}&v6p<V7tov 6e:o<p6pov, id est 
J.liiAAOV Oe:ov dv(X~ x(X • .i ,x).,1j6£uxv hominem D eo utentem seu portan-

.. 

we; utov EVa. xa.t <p6(Je~, XClOO 'YEYOV£ tern, et non Deum esse veraciter u 

1 101,14. 
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blessed fathers. To all these your reverence o ught to agree and s~bscribe ~ i t~out 
any deceit . What is required for your reverence to anathematlse we subjOin to 

this ep istle. 
I. I f anyone does not confess that Emmanuel is G?d in t ruth, and therefore 

tha t the holy virgin is the mother of God (fo r she bore 10 a fl eshly way the Word 
of God become fles h)l, let him be anathema. 

2. If anyone does not confess that the \'(1ord from God the Father has bee.n 
united by hypostasis with the flesh and is one Christ with his own flesh, and IS 

therefore God and man together, let him be anathema. .. , . 
3. If anyone divides in the o ne C hris t the hypostases after the union , )01l11Og 

them only by a conjunct ion of dignity o r auth?rity or power, and not ra ther by a 
comin g together in a union by nature, let 111 m be anathema. 

4. If anyone dist ributes between the twO p.erso~s, or hypos tases the express
ions used either in the gospels or in the apostOh~ wntlllgs, whet~er they arc us.ed 
by the holy writers of Ch rist or by him about himself, and ascnbes some to him 
as to a man, thought of separately from the \'(1o rd fro m Go~, and others, as 
befitt ing God to him as to the \'(1ord from God the Father, let hll11 be anathema. 

s. If anyo'ne dares to say that Christ was a God-bearing man and no t rathe r 

1 In 1, \ 4. 
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atXp; 0 A6yoc;' l xed X£XOlVWV1)XE rr<xpIX

rr).,7J(J(t.)~ 1)!irv oct!J.(X-ro<;: xa:t oIXpx6t;2, 
&:V~eE!J.a EGTW. 

~'. Et 'ne;: AtyeL aeov 1) 8ecrrr6T'1')v 
e!vca TOU XPlO"TOU TO\} EX €leou 7t'OCTpOt; 
"A6yo\J XlXt ouxt 81) f.LIiMOV 'TO\l aUTov 
O(.lOAoye~ 6e:6v Te: OfJ.ou xal &v6pwrrov, 
we; yqOV6TO<;: aapKOt; TOU Myou1 

10 X(lTtX .. lie; ypa:<poo:;, cXvcHh:/UX ~(JTW. 
~'. El -de; tpl')o"LV we; &v6pwTt"ov €\l7JP

yTja6CH ITap&: TOU ae:ou Myou TOV 

'lYjO"ouv xrxl -rljv TOU /Lovoyevouc; 
eMo;[oc\l ne:pL1jepOOCL, we; hgp~ 7tIXP' 

H ct.OTOV urr&'pxov"rL, &:V&.6e:f.l.Cl ~o"Tw. 
1)'. Et nc; TOAI-l% Aiye:w TO\l &:VIXA7)

tpEl€:\JTCt &\l6pw1toV CfUj.Ll'tpoaxuvda6IXL 

oeiv T0 6E<j:l My<p Kcd auvoo;&:'e:a6IXL 
xo:l auyxP7)!J.IXT(~e:LV 6e:o\l ~ E'UpOV 

20 hEp~. ('TO YeXp' cruv' ad rrpOGnOE:fLEVOV 
TOtho \ladv avayx&'a£t). xat ouXl oY) 
~MOV f,LL% rrpo(tl(UV7)CJI:::L Tl!L~ TOV 

'Ef.L[1.<X\lou7)).. xocl !J.la.V IXlm» TI)V 80;0-
AOY(OC\l &\lCbtt"e:L KIX6b yeyove O"a.p~ (; 

25 AOyO<;1, tivcHh:fllX EO''tW. 
a'. E( 't[<; Ifl1)O'LV 'tov €.va KOpWV 

'I1)O'ouv XPLO''tOV 8E:80~tiO'aaL ITapa. TOU 
7r'JE: UflCXTO~, w~ clHoTpLq: OI1VtX[1.H T-!, 
tiL' IXUTOU XPWIJ.E:VOV xa;' Ttap' aUTOU 

30 Acxl30VTa 'to iVE:pydv BUva0'6al XCXTa. 
7tVeufL<i-tw'I clxa6ap"Twv Xllt "TO ITA7J 
POU'I d~ a.vOpW7rOU~ Ta~ Oeotn)!l-da~, 
xat OUX!. 07) lJ.iiHov rOLOV IXUTOU TO 
TtVE:Uf.I.& <P7JO"Lv, 8t' OU XIXl iVYwr1JKe 

35 "T&: :; Oeotn)[1.dIXr:;· tivaOe:f-la lO'"'("(.). 

L'. "ApXLeptlX KIXL a.1tOO""TOAO'l TIj<; 
0flOAO Y(IX<; Yjl-Lwv'3 yeyevlj0'6aLXptO'TO'l 
Yj 6dIX AEyel yplX/PYj, ITpoO'XeKOf1LXe oe: 
l.l1te:p YjfLWV €au"tov d<; OafL7)V eV(1)La<; 

.0 "tiii 6eiii xal Tta:tp(4. d .tc; "to(wv 
a.pXtepm Xllt clrcoO'"toAov Yjf1.WV yeye
Vija6a£ <p7JaLV OUX IXlhov "tov EX 6eou 
A6yov, o.e ytyove (Jd:p~ xat xa6' 
1)lJ.ii<; &vepW1tO~, tin' w<; €.t"e:pov 1tap' 

'5 au"to'l (1)lXW~ &vOPW1tOV b, yuvaLx&;, 
1) eX "tL<; Atyel xat tlTtep Eau.ou 

1 101, 14. : Cf. Hcb 2. 14. 3 Hcb 3, 1. 

dixerit, tamquam unicum Filium 
per naturam, secundum quod Ver
bum earo factum estl(et>participaverit 
nobis similitercarne etsanguine2, a.s. 

VI. Si quis dicit Deum vel domi
num esse Christi Dei Patris Verbum 
et non magis eundem ipsum con
nterur Deum et hominem simul 
propter quod Verbum (aro factum 
est l secundum scripturas, a.s. 

VII. 5i quis dicit tamquam in 
hominem Iesum Deum Verbum 
fuisse operatum et unigeniti digni
tatem tamquam alteri praetc r ipsum 
exsistemi tribuit, 3. s. 

VllL Si qu is audet dicere ad
sumpcum hominem coadorari cum 
Deo Verbo oporttre et connuncu
pari Deum, tamquam alterum cum 
altew (adieccio enim un ius sylla
bae hoc cogit intellegi), et non 
magis una reverentia veneratur 
Emmanuhelem unamque ei glori
ficationem dependit iuxta quod 
Verbum earo factum est l , a. s. 

lX. 5i quisunum dominumIesum 
Christum glorificatum dicit ab Spiri
tu sancco, tamquam ab aliena vinu
te,qua pereum uteretur,et ab eo ac
cf"perit efficaciam contra immundos 
spiri rus, et per eum implesse divina 
signa et non magis proprium eius 
esse Spiritum dicat, sicut et Patris, 
per quem signa operatus est, a. s. 

X. Pon/ifieem et apos/olum eOIl
fessiollis nostrae l factu m esse Chri
sturn divina scripwra com memo
rat ; obtulit enim semet ipsum pw 
nobis Deo Patri in odorem sua vita
tis·. 5i quis ergo pontificem ec apo
stolum nostrum alium dixerit esse 
factum praeterquam ipsum Deum 
Dei Verbum, quando factum est caw 
et secundum nos homo, sed quasi 
aicerum praeter ipsum special iter 

'Cf. Eph 5, 2. 
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God in truth, being by nature one Son, even as "the Word became flesh"], and is 
made partaker of blood and flesh precisely li ke us2 , let him be anathema. 

6. If anyone says that the Word from God the Father was the God or master 
of Christ, and does not rather confess the same both God and man, the Word 
having become fles hl , according to the scriptures, Ict him be anathema. 

7. If anyone says that as man Jesus was aerivated by the Word of God and 
was clothed with the glory of the Only-begotten, as a being separate from him, 
let him be anathema. 

8. If anyone dares to say that the man who was assumed o ught to be 
worshipped and glo rified together w ith the divine \Vord and be ca ll ed God 
along with him, whi le being separate from him , (for the addition of "with" must 
always compel us to think in this way), and will not rather worship Emmanuel 
with one veneration and send up to him one doxology, even as "the Word 
became flesh"], let him be anathema. 

9. If anyone says that the one Lord Jesus Christ was glorified by the Spirit, 
as making use of an alien power that worked through him and as having rece ived 
fro m him the power to master unclean sp irits and to work divine wonders 
among people, and does not rather say that it was his own pro per Spirit through 
whom he worked the divine wonders, let him be anathema. 

to. The divine scriptu re says Christ became " the high priest and apostle of 
o ur confession"}; he offered himsel f to God the Father in an odour of sweetness 
for our sake4.If anyone, therefore, says that it was not the very Word from God 
who became our high priest and apostle, when he became flesh and a man like us, 
but as it were another who was separate from him, in particular a man from a 
woman, or if anyone says that he offered the sacrifice also for himself and not 

I In I , 14. 1 Sec Hcb 2, 14. } H eb 3, I. 4 Sec Eph 5, 2. 
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npocre:vtyxei\l <xu-rov -.I)... 7tPOG1l0pocv 
xed OVXt 01) !-Liinov UTCe? fL6vwv 
1}!-Lwv, (ou yo:? a.v i8e:1)01] npompop.x<; 
o fLl) d8w~ Q:lJ4p·dct.v ), <ivtiOe:(.Ut. 
~O'-rw. 

tct'. El' TLC; DUX 0fJ.0Aoyd TI)V TOU 
)(Up(oo a&:px(X <:;WOTCOlOV dvat )(Ix1 ro(a:v 
au't'ou 'wi) ex Oe:ou 1tIXTP~ Myou, eXn' 
we; hipou TWo.; nap' aUTO'll auV1Jf1.f1.t
\/OU IJ.EV Clll''t'i;> xa:TcX T7jv &#av 7} "'(00\1 
we;: jJ.6\1Y)\I Oda.v E\lo(X1jmv iOX1Jx6-nx;, 
:Ked 06;(1 81) flino\l t:wo1t0l6\1, 
we; ~lP1JfleV, on Y/::YOV€v tOlet TOU 
Myou T OU nocv'roX t:woyovdv taxuo\ITO<;, 
tX:vcWtflcx ~O'TW. 

l~J. Et T lC; oux 0fLOA0yd TOV 'rOU 
Oe:ou Myo\l rca06\ITet O"(xpxt xed EaTtW

PWf1.€VOV O'(lpxt xed OavaTou ytua&:
f.LeVQV OIXpX[, yeyOVOTa. TE npw.o't"o

xov ex TW\I VEXPWVl . xo:Ob <:::w1j -r€ ia'n 
xed t:W01tOlOC; we; {k6c;, &.vaOe:/LIX EO",<o. 

• Anoq>O:O'lC; i~e:\lexOe:i:aa. xa.a: 
NeaTop(ou ~ xaOatpoua(X aUi:ov 

hominem ex muliere, et si quis dicit 
quia pro se obtulit se ipsum obla
tionem et non magis pro no bis solis 
(non enim indigu it oblatione qui 
peccatum nescivit), a. s. 

XI. Si quis non confitetur car
nem Domini vivificatricem esse 
tamquam propriam ips ius Dei Ver
bi,sed quasi alterius cuiuspiam prae-
ter ipsum, coniuncti qu idem secun- 10 

dum dignitatem au t secundum 
quod solam div inam inhabitatio
nem habuerit, et non potius, ut 
diximus, vivificatricem esse, quia 
facta est propria Verbi Dei, cui 15 

omnia vivificare possibile est, a. s. 
XII. Si quis non confitetur Deum 

Verbum carne passum esse et 
carne crucifixurn et mortem carne 
gustasse factumque primogenitum 20 

ex mortu is1, secundum quod est et 
vita er vivific3wr U{ Deus, a. s . 

Sententia prolata a sancto concilio 
contra impium et inimicum 

rectae fidei Nestoiium da mnans 2~ 
eum 

'H ayia O"u\l0801; d1te' IIpD.:; 't0~C; Sancta synodus dixit: Super alia 
&)"AO~I; fl7j't'E U1tl:XKOUcrCtL ~OUA1)O~\I't"oc; neque obaudire volente honorat is
't"OU 't'tf.L~w't"ci 't' o\) NeO"'toplou Tn 1tap' simo Nes{Qrio nostram vocationem 
7Jf.LW\I KAi)aE ~ f.L4)n f.L~V 'toue; r-ap' 'neque a nobis destinaws sanctiss i- 30 
1;f.Lwv ci;1toO"'taA€\I't'IXC; &'Ylfu'd:rou.; Kat mus et dei optimos cultores epis
OEocre~eO"'t&:TouC; tmO"K61tol)C; 1tpocr(le- copos suscipientc, necessario acces
~7:!dvou, ci;VIX,{KcttW::; ~Z(tlp1)o-Cq.LEV t1tt simus ad discussionem impie ab eo 
't'T;V t~hIXo"~v TWV (lu O"O"e~7JO~v't"wv dicrorum et deprchendtntes eum 
o:u 't' (~ Ked CpwpclO"ct\l"t"eo:; IXUTOV ex 'tE et ex epistu lis eius et ex scripr is quae 35 
7(;)V ~ma";"()A<'~V O:U,VU Kat EK TWV lecta sunt, et de nuper ab eo dictis in 
a uyypO:f.Lflcl't'WV 't"WV QVaYVfuaOEVTwv hac metropoli et probatis per 
Ko:t h TWV ap'dful; 1tap o:u,ou testium deposition em impie sapien
P"f)OtvTwV Xa.Ta 't'7]v8e: 't'1J\I 1-L1j'rP01tOAt\l tern et praedicantem necessario 
xed TtpoO'I-La.p-ruP"f)Ot\l't"wv 8Ucro"E~WC:; coacti tam ex canonibus quam ex 40 
cppo\louna. xa.t x"f)puno\l't'a.. cl\lO:YKatwl; epistula sanct issimi parris nostri et 
Xa. 't'e:1tEt;(Ot\l't'EI; O:TtO TC; 't'W\I XIl.VO\lW\I comministri Caeiestini episcopi Ro-
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rather for us alone (for he who knew no sin needed no offering), let him be 
anathema. 

I I. If anyone does not confess that the flesh of the Lord is lifegiving and 
belongs to the Word from God the Father, but maintains that it belongs to 

another bes ides him, uni ted wi th him in dignity or as enjoying a mere divine 
indwelling, and is nor rather life-giving, as we said, since it became the flesh 
belongi ng to the Word who has power to bring all th ings to life, let him be 
ana thema. 

12. If anyone does not confess that the Word of God suffered in the flesh and 
was crucified in the flesh and tasted death in the fl esh and became the first born 
of the dead!, although as God he is life and life-giving, let him be anathema. 

The judgment against Ncstorius 

The holy synod said: As, in addi tion to all else, the excell ent Nestorius has 
decl ined to obey our summons and has not received the holy and God-fearing 
bishops we sentto him, we have of necessity starred upon an investigation of his 
impieties. We have found him out thinking and speaking in an impious fashion, 
from his letters, from his writings that have been read out, and from the things 
that he has recently said in this metropolis which have been witnessed to by 
others; and as a result we have been compelled of necess ity both by the canons 

I Cf. Coil, 18. I See CoIl, 18. 
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xed €x ~C; ETHO't'OA1jC; T OU a.YLWT&:-roU 
7trUPO-; ij~wv )(111 OUA).El"TOUPYOU 

KEAEO'T tVQI) r TOU] E1nO'X07tOU -ri1c; 
'Pwllcdwv ExxAYjo[ac; SlXxpuO'ct'J't'ec; 

s 1tOANiXLC; btl T(xU'")\! TI)V oxuOPW1t'7)V 
xa:t"' oclhou £xwpijcra{L€V (bt6~(x(l'.\I . 
'0 ~AlXcrq>7)!.J.7)6dC; TO(WV r.ocp' ('(l)TOU 
XUPLOC; 1)fL{,'}\I '11)0'0;:}0::; XPLO'TOC; wptoe 
liLa. ~; 7ta:pouo')C; a.YLWTCh -'lC; O"u\l630u 

10 cino.ptav d\lIXL TO" cr.iJ'tO\l Ne:CJ't"OPlOV 
TOU TE Erw:rX07nXOU ci;LWf./.IXTOC; xexl 
1t'(Xv't'OC; O'U)'Myou [e:plXnxou. 

'E7na,QA7; crUVOSLXl) 1t£pt TWV 
o:wnOALXWV bnax6nwv 

u 'H <iyta. xed otXOUfLSVLX-Y) cruvoSoc; 1) 
tv ' Etp€O'<jl O'uyxpoTYjOdcra tx 
6eonLO'llaTOC; TW\I EUO'E~EO'Tti.WV 

(3a.(HAtWV -rotc; x<xO' htXoTYJv buxpXL«v 
n:: xoct rroALv bnox6rrmc; rrpEO'[3u -d:pOLC; 

20 8L(l(x6vw; xiXl rra.vTt T(~ ACti;). 
L UVIXXOE\lTWV 7)!lW\I xa't"a. 'to Eum:[3&<; 
ypa.!J.f.L<X £\1 Tfl 'E<pe:aLwv iJ.7J_P01tOAEL, 
&:rrEo'&'''n')oav nVE:~ E~ "f)flWV, I)V'TE~ 

.0'11 ci:P~Oflov Tp~(bwv.a fl~xp0 rrp6~, 
2S e:!;apxov ...=tjc; ea.u,wv a:n:ocr.aolru;: 

€crX:fJx6'e<; TOV ...=tj~ 'AvnoX€WV 
Err~o"Xon:ov ' 1w&.\I\I1]v, wv xed xei: 
ovofla.& tan To:U.a 

rrpw.oc; o:u.b<; ' IwavvYJo;" b 'A\lTW
so Xdo:o:; Eup(a~ 

o(nVEo;"...=tjc; Ex.XAYJOlO:O'~X1)C; XOlV(,)VLa.<;, 
!J.1)oqdIXv €XOV'TE~ &'OElIXV we:; t~ 
!XIJ6EV't"(IXO:; tEpIX'~X1)o:; de:; . 0 ouvo:aOIX~ 

S5 '(wei:c; ~A&.1t'ELV Ex. 't"au"n')C; 7j WlPEAdv 
ot.tX: . 0 xat .wa.; tv IXU'Oi:C; dVIXL 
xo:6npYJfl€VOU';, 1tpO rrav.wv flE:V .ei: 
NEa.op(ou XIXl 'Tei: KEAEO'dou <ppovi)wx
'TIX tm<pEpO/-LEVOL oo:q>€O.a..IX a:m:Sd-

40 ;(61)oav EX .oU fll) E:AE06a~ (.LEO' 

mano rum ecclesiae lacrimantes sae
pius ad hanc maerore plenam contra 
eum venimus sententiam. 

Qui blasphematus ig itur ab eo 
esr dominus noster Iesus Christus, 
definiit per praesentem sanct issimam 
synodum alienum , esse eundem 
Nestorium tam ab episcopaJi digni
tate quam etiam ab omni collegio 
sacerdotali. 

Synodi epistula generalis de 
orientalibus episcopis 

Sancta et universalis synodus quae 
in Epheso congregata est ex decreta 
pi issimorum principum, unicuique 
sanctae synodo quae per singulas 
mundi partes est, m domino 
sa lutem. Nobis secundum pias 
litteras congregatis In Ephesia 
civitate, recesserunt nonnulli ex 
nobis numera paulo amplius quam 
triginta, p tincipem suae apostasiae 
habemes Antiocheno rum episco
pum Io hannem, quorum et nomina 
haec sunt: 

Idem Iohannes A ntiochiae Syri ae 

Q ui habentes secum quosdam 
depositos, ante omnia quid em Ne
storii et Caelcstii sententias vindi
cantes manifestissime demonstrati 
sunt, eo quod nobiscum cont ra 
Nesto rium minime acquiescant; 
quos et communi sententia sancta 
synodus et omni ecclesiastica co m
munione alienos effecit et cuncta 

1 Sequuntur nomina aliorum 33 oricntalium episooporum. 
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and by the letter of our most holy father and fellow serv.ant Cel.esti n ~, bishop of 
the church of the Romans, to issue this sad condemnation agamst h101, though 
we do so with many tears. . ' 

Our lord Jcsus Christ, who has been blasphcmed by 111m, has ?erermlOe.d 
through this most holy synod that the same Nes torius s.hould be stri pped of hiS 
episcopal dignity and removed from the college of priests. 

Synodical letter about the eastern bishops 

The holy and ecumenical synod, gathered together in Ephesus at the behest of 
the most pious princes, [sends greeting] to thc bishops, priests, deacons and tl:e 
whole people in every province and city. \Vhen. we had gathered together In 
accordance with the pious decree in the metropolis of Ephesus, some separatc.d 
themselves from us, a little more than thirty in number. The leader of thiS 
apos tasy was John, bishop of Antioc~, an~ their. names arc as follows . 

First the same John, bishop of Antioch III SYria, 

These men, despi te the fact that they were membe~s of. the e~de~ iastical 
community, had no licence either to do harm through their priestly dlgnay or t? 
do good, because some among t.heir number h~d already been deposed. The ~ r 
support of the views of Neswflus and Cclcstlus was dearly shown by their 
refusal to condemn Nestorius together with us. By a common dec ree the sacred 

I The names of }} Olher eaSlern bishops follow. 
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7JfLi:lv N£O'TOptOI) XctTct~Y)CP(O'ct(fOct~' 
o{)O'nvct<; 06YfLctT~ xo~v<7> 1l cty ~ct 
O'uvo8oc; 7tocO'll<; ~Ev exXAY)O'~ctO'T~X-tj<;; 
xo~vwvta<;; OC).).,OTp(OU<; EnO£llO'£v, n iiO'lXv 
8E: IXUTW\I €vtpYE~ctV tEpct'ttX'ljv 
nEp~ED.£v, 8~ ' 1)<;; ljMVa.VTO ~MTt"'tew 

i) WCPEAtLIJ 1't\lIX<;;. 
'E7tEt8~1 8E EXp7jIJ xa.l 1'out; &:1W· 

AwpOtV't'IX;: T7jt; cruv680u Xctt fLd\lct\l't"ct<; 
XIXTeX xwpo:v i) r.6AlV 81.&. nva. IXhtav 
i) ExXAY)O'lIXO'TLX7)V i) O'wiJ.lXnx7)v (L7J 
&.yv07jO'lXl TeX rrEpt a.UTWV TETUr.W(L€vIX, 
YVWP(COfLEV 't'fl U(LE't"tp~ &'yt6TI)TL 
1'E xIXl ocycht'?l 8nm:p Eht 0 
!-'-7JTpo1't'oHrt)t; TI'jt; €JtIX PXtlXt; c£r.OO"IX
'rijO'ctC; 'r7jc; aytac; XlXt . olxo\J(J.£\ltx7jc; 
(l'\)v680u 1t'poO'tO£'t'o ,<7> ' ,7jc; (i-rtoO"a.
C(IX<; O'uvdip (~ lj (Lt'tO: ,OU,O r.POO't"£
OdT) i) ,eX Ke:AEO't(OU tcpp6vY)Ot\l 
i) CPPOVY)O£l, OOTO<; XIX,eX "rc';)V T1j<;; 
E:mx:px[a<; tmax6rrwv 8~a1t'p&TTEO'Oa( 

Tl OUOIX(J.W<; 8UVctTIX~, r.ocO'T)<;; 
E:xXA1')OllXcnx7jt; XOlIJWVta.:; £VT£UO£V 
7')81') uno T7jC; O'Uv680u tx~£(3).l')(Ltvoe; 
xat aVEvEpYl)TOC; U7teXPXwv, a).,).,oc 
xIXl IXUTOt<; ,0Lt; ' -tj.:; €rrapXLC(t; 
€mOX6Tt'Ol<;; XIX! 'tot<; Tt'tp~~ (L7)Tpono· 
A(Tal~ 't'OL<; 'rCt TI'j<; 6pOo80~tlXt; <ppo
VOUO'lV uTt'oxdo£Tat d<; -ro 7teXv't'll 
xal -rou f'ctO (LOU TIjc; e1t'lOxorrij<; 
E:xf'Al)&ijVCU. 

El 8t nve:t:;:2 tTt'IXPZlwTa t en[O'xonol 
c£TteAE[<p0llO'av TI'jt; o:yllX':; O'uv680u 
)«((1 -rfi a.noO'TlXdq: Tt'POO'£T£07)O'IXV 
i) rrp oO'-rd)Yjwn rrttpaOd£v i) xlXl 
utcoyp<Xtfavnc; Tfl N£OTOp(OU 
xaOa.lp£O'£l €naAt'l/8p6tJ.T)O'av npOc; 'to 
T7jc; arroO'Taaloo; ouvt8pLOV, -rou'tout; 
rra.vTfI XIXTCt TO 06~IXV -r7J &.yiq. 
O'\Jv68~ &:).,).,oTploue; dIJat T'I) e; 
l£pwO'uV1)e; xat TaU "aO(LO\} a.no
r.(nTOVTIX<; . 

Et 8t -rlvL;3 xa.l -rWV t v h&OT7) 
n6).£l i) xwpq: XAl)PlX{;)V uno 
NEcrTOplou xat TWV O'UV a u-riil 5v'twv 

1 Canon Eph. 1. 1 Canon Eph. II. 

sacerdotii operatione privavit per 
quam possent vel noeere vel iuvate. 

Quia l veto oportuit et eos qui 
defuerunt a synodo et perstiterunt 
in unaquaque prouincia, non igoo- 10 

care quae de h is dec reta s int, na tum 
vestrae facimus sanctitati q uia s ive 
metropolitanus quis cuiuslibetregio-
nis abscedens ab hoc sancto et 
universali conventu, adiectus est ad u 
iHud apostasiae concilium vel post 
haec si se illi commiserit vel si ea 
quae sunt Cadesti i, [post haec] 
saptrit sive sapuerit, contra suae 
regionis episcopos n ihil poterit 20 

praevalere . omoi ecclesiastica com
munione a praesenti iam hac synodo 
factus exton is arque pri vatus effec-
to ; sed et ipsis suae reg ionis epis
copis et affinibus undique metro- 25 

politanis, qui orthodoxe sentiunt. 
subiacebit, ut in totum et episco
patus gradu privetur. 

" 
Si vero2 aliqui paroeciales epis

copi, relict6, hoc sancto concilio, 
eidem discessioni adiuncti sint aut 
adiungi temptaverint, aut si quis ex 35 

his qui subscripserunr deiectioni 
(Nestorii ), ad convenrum reversi 
sint discessionis eiusdem, hos am
nino secundum quod huic sanctae 
synodo placuit, esse sacerdotio 40 

alienas et ab eadem cadere gradu. 

Si vero3 et quidam clericorum qu i 
in unaquaque sunt civitate, a 
Nestorio vel ab his qui una sunt, eo 45 

3 Canon Eph. III 
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synod has expelled them from ecclesiastical communion and deprived them of 
the exerc ise of their priestly office, through which they have been able to harm 
some and help others. 

Since! it is necessary that those who were absent from the synod and remained 
in the country o r the city, on account of their own church affairs or because of 
their health, should not be ignorant of the decisions form ulated concerning 
these matters, we make it known to your holinesses that if any metropolitan of a 
province dissents from the holy and ecumenical synod :md attaches himself to 
the assembly of the revolters, or should do so later, or should he have adopted 
the o pinions of Celestius. or do so in the future, such a one is deprived of all 
power to take steps against the bishops of his p rovince. H e is thereby cast out by 
the synod from all eccles iastica l communion and is deprived of all eccles iastical 
authority. Instead he is to be subjected to the bishops of his own province and 
the surrounding metropolitans, provided they be orthodox, even to the extent of 
being completely deposed from the rank of bishop. 

If any2 provincial bishops have absented themselves from the holy synod and 
have either attached themselves or attempted to attach themselves to the apos
tasy, or after subscribing the deposi tion of Nestorius have returned to the 
assembly of apostates, these, according to the decision of the holy synod, are to 

be deprived of the priesthood and deposed from their rank. 
If any} derics either in city o r country have been suspended by Nestorius and 

those with him from their priesthood because of their orthodoxy, we have 

1 Canon 1 of Ephesus. 2 Canon 2 of Ephes us. 3 Canon 3 of Ephesus . 
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TIjc; [epwauv1jC; exwM01)(J(xv ala 'TO 
opOwC; <pPOVEi:V, e&)(c(lwO"<xJ.L~ xed 
't"OtHOUC; TOV raW\! &:no)"(X~dv ~C(eiJ.6v, 
l<Ol"WC; &E TOU';; -r1i op8006~c.:) Xo:l 

5 ObWU(1.EVlX?1 O"UVOocp O"U[J.lf'povounac; 
XA7)ptXOUC; XEAEU0f.LEV 'TOre; &:rrocrTO:~ 
TY)oaQ"lV 1) arptCl"Tct.[.l.e.JOtC; bncrxoTwls 
fJ.'l'J8' a),we; uTIoxEi:cr8at xaTa !-lTJMvC( 
,porrov. 

10 E1 BE nvec;l &:rroO"TIXTIjcratE'J TWV 
x);YJptxwv xal. TOAf.L~cr(XtEV 'f) Xct.T' 
(8£cx1l 1) ,3'y) !_wcr[q: ,Ii NEO"TOptOU 1) 
"t".x KEAeO"TtOU cppov~O"at, xal. ".-aU'LOUe; 

dViXt xc&np7)f.d:vouC; uno T'ijc; &:ylcxc; 
IS cr1J\lOOOU Seolxc([w,at. 

"OcrOt2 BE bet &:TorrOtC; rrptf;ecrtv 
xccrExp£8Yjmxv UITO TIjc; ocytac; cruvo3ou 
1) ur::o TWV olxdwv emcrY..6rrwv xed 
'l"OUTOtC; eXxavov[crTWC; xex't"x T1)V EV 

20 ihraO"tv ct\JTOU &:3tcv:pop[av 6 NscrTOptOC; 

1J Ot 'TO: aUTou 'PPOVOUV't"1tC; &rro30iJw;u 
E-TIEtpli01)O"C(v 1J rrEtpaElei:e'J XOWhlVtCX'1 

1) 0a8fJ.ov, aV(,HpeA7rroU<:;: ~Eve~v xed 
TOlrrou<:;: xal dva~ o6ab ~HOV 

25 xa871(1)fJ.EVOU<:;: ~otxa~wO"a!-LEv. 
'0!-LOlW<:;:3 os xal d Tlve<:;: 00UA1)8dev 

Ta rrept ExaO"Tou m.:rrpaY!J.2va ~v T() 
&.ylq: O"UVOot.:l Tn t'l 'Eql20"t.:l 
o[cp01)1roT€ Tporrcp rrcxp<XO"CXA€U€ll/, 

30 ~ &.yla O"UVOOO<:;: WPlo"€V, d !-LEV 
€JnO"xorrOl -9j x),1)powt d€", ,OU 
otXctOU rrCX"T€Aw<:;: aTrorrtrr,€w 0cx8vou· 
d os Aoc~xol, &:XOl"W"~'ouc; urrapx€w. 

quod rccte saperent, ab officio 
suspensi sunt, et hos proprio gradui 
restitui sanximus, communiter vero 
eos clericos qui eadem sapiunt quae 
haec orthodoxa et universalis syno
dus, iubemus his qui abscesserunt 
sive abscessuri sunt, omnino non 
esse subiectos neque ullo modo 
subiacere. 

Si qui l vero abscesserint clerico
rum et praesumpserint vel clam vel 
palam ea quae Nestorii aut ea quae 
Caelestii sunt, semire, et hos a 
sancta synodo esse depositos. 

Quicumque2 vero ob incongruis 
factis ab hoc sancto conventu 
deiecti sunt seu ab episcopis propriis 
et his irrcgulariter circa indis
cretionem per omnia suam Nestorius 
au t hi qui ea quae eius sunt, sentiunt, 
reddere communionem vel gradum 
temptaverint, absque ullo eos esse 
solacio et nihilo minus illos deposi
tos permanere sancivimus. 

Similiter3 vero et si quicumque 
voluerint ea quae de singulis acta 
suru in hac sancta synodo Ephesena, 
quolibet modo commovere, eadem 
sancta synodus definivit, si episcopi 
aut cIerici fuerint, ut ornni modo a 
gradu proprio excidant; si vero 
laici, sint communione privati. 

"OpO<:;: rrspl -rii<:;: tv Nlxcxlq: rr[O",swc; Definitio de fide apud Nicaeam 
35 conscripta 

'H tv N lxa[q: O"UVOOOC; rr[crTw t;tOETO 
TauTI)V . n~O",suo!J.sv ... 4 

Tn l1.SV ouv &.yl q. TOCUT?) rdO"'El 
rra')'t"ocC; O"UVT[QSO"OOC~ n:pOo"~X€l· SZSl 

40 ya.p sum::0w<:;: xcxt arrOXPwI/TWC; Id<:;: 
Wql2ASlCXV Tfjc; un' 06p<X\lo\l. 'En:elo~ 

I Canon Eph. IV 2 Canon Eph. V 

Nicaena synodus hane fidem 
exposuit: Credimus ... 4 

Sanctae quid em huic fidei omnes 
consentite convenit; habet enim pie 
atque sufficienter ad utilitatem 
totius orbis terrae. Quia vero ali qui 

8 Canon Eph. VI; d. conc. earth. (41 9), c. 94 (CSP 355-356). 
4 Sequitur symbolum nicaenum. V. p. 3 adn. 9 sub sigla E 2. 
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thought it right that these should regain their proper rank; and in general.we 
decree that those clerics who are in agreement with the orthodox and ecumenIcal 
synod should in no way be subject to those bishops who have revolted or may 
revolt from it. 

If anyl clerics should apostatise and in private or in public dare to hold the 
views of Nestorius or Celestius, it is thought right that such should stand 
deposed by the holy synod. 

Whoever2 have been condemned of improper practices by the holy synod or 
by their own bishops, and have been un canonically restored to comm~mi,?n .and 
rank by Nestorius or his sympathisers, with their habitual lack of dlscnmm~
tion, such persons we have decreed gain nothing by this and are to remam 
deposed as before. . . . . . 

Similarly} if anyone should Wish In any way to upset th~ declsiOI;ts In each 
point taken in the holy synod of Ephesus, the holy .synod decl.des that If they a~e 
bishops or clerics they should be complet.ely depnved of their own rank and If 
they are laity they should be excommunIcated. 

Definition of the faith at Nieaca 

The synod of Nicaea produced this creed: \Y./ e believe. 

It seems fitting that all should assent to this holy creed. It is pious and sufficien.t
ly helpful for the whole world. But since some pretend to confess and accept It, 

j Canon 4 of Ephesus. 2 Canon 5 of Ephesus. 
3 Canon 6 of Ephesus; see council of Carthage (419), canon 94 (CSP 355-356; trans. Percival 
490). 
4 The Nicene creed follows. See p. 3 note 9, under the sign E 2. 
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0& '~\I&C; npo O'1t'OWUV'!CH fLEV olloAoydv 
ClUTI)V xed aov'de£(JaOt~ , 1t'IXPe:PIll')~ 
vEuauO"L OE 'fWV iwot(;w TIjv BUVlXl-lW 
Err! , 0 ctut'orC; OO)(OU\I xed (JOCP[~OVTO:L 

rljv cl).YjOe:tIXV, 1t"Aci:v't)C; QVUC; utot xat 
cinwAdac; "£)(\la , i8b)O"EV a.wt.yxrdwc; 
ciYLWV 1t1X't'tpwv xat 01'6086';£0\1 
;tClpo:OtC'ea~ xpljaELC;: 1t"A1')pOqlOpTjOOtl 
OUVaf.tE\lO:C; ,,[va Te: TpOrrO\! \/8\loT)xacrw 

«'17";'',1 xat i01P~';(H Te:O C( pp~xr.(<HV, 
(~O'Te. O"t)AOVOTL xed rrcivTct.<; 7 '/)<; 

opO~v XlXt ctfJ.WtJ.l')TOV ~xonac; 1tL01't\l 

f"JT(") xed \lodv x ed tPfJ:IJ'J2:'Jnv xed 
X'f)pun EtV Clu,djv. 

TouT<.,)v TOl'JUV c(va.yvwaOtvTwV, 

wplaEv2 ~ &:y(ct O'u'I080.:;; htpO:\I rrlcrn\l 
p:r.oe:vt t~dW.t: l rrpocptpe:tV ~ youv 
auyyp&:cpEtV Yj O"u'rnOtvctL TCapo: TIjv 
optoOdaC(v napa: . wv &'YLW\I 1ta,tpwv 
'fWV tv T!I N lxaEwv aUVaxOE\fTWV 
au" ayt<p 1t\IEU/La:n' -ro&; OE: 
TOA(.LWVT!XI; 'il oovn6i\lCLL n:Lan'J hil:pav 
l} youv 1tpOXOiJ.L~ElV 1) npocpEpElV 
"roLC; tOEAOUOtv emcrTpEq>ElV El<; 
E:-:t-:'1<0,)('H\I "1<; o:Xkr,Oda::; 1) eo; 
'EA'k'l\llO(.LOU l} t~ • Iouoa'io[.Lou 1) 
"(OUV E~ atptoEw,; ota.OO7]1!o't'OU\I, 
"',trrouc;, e:t fJ.E\I dE\I En[axorWl l) 
XA'l')PlXOL, o:XAA01'p(.oUC; d\lcu , oue; 
E7Hax6rrouc; TIle; emaxo7rije; xa.t "t'ouc; 
XA7]PlXOUC; 1'OU XA~POU- d (')Z AC{CXOt 
dE\I, o:X\laOEiJ.a1'(~EaOa.l, Ken&. 1'0'.1 tao\l 

BE: 1'p6rro\l, e:t q>wpaOdt\l 1'l\lSe; d,s 
trr~oxo rrO l d1'E XA7]PlXOt she ),a."xot 
1) q>pO\lOU\l1'SC; 1) olMoxo\l't'EC; 't'a b 
1"'71 rrp oxo(.LlaOdO'll €X8tOSl napa 
Xa.PlO'(OU 1'OU n:: PEO~U1'tpou n::Ept T9)c; 
i\l(X\lOpwr.1)atwc; 1'oG 1-l0\lOYE'JOU~ utou 
, ou OEOU l} yO\>\1 ,eX. !-HlXPOC %a.l 
olEO'1'PIXILIl('IIX Neo:-optoU 36Y[.La. a., a. 
x(Xt iJ7tO,E't'IXX1'IXl, {ntoxdaOwaa.v -ril 
o:XrrOllctOEl 1"11C; aYlac; .auT7)C; Xa.l 

simulant quidem ea rn se confiteri et 
consentire, male autem interprc'tan-
(ur sensuum virtu tern secundum 
quod eis placet, et ci rcumveniunt 
verita rem, filii ex istences erroris et 5 

nati perdirionis, opus fu it necessa rio 
sancto rum pac rum et orthodoxorum 
adicere testimonia quae satisfacere 
valeant quemammodum intellexe
runt earn et praedicare praesumpse.: 10 

rum, ut palam sit quia omnes rectam 
L't immaculatam habentes fidem sic 
ct in tellegunt et imerpretantur et 
praedicant eam. 

His igitur recitatis decrevit2 sancta 
synodus aliam fidem nulli licere 
proferre vel conscribere vel com
ponere praeter illam quae definita 

" 

est a sanctis patribus qu i Nicaeam 20 

per spiritum sanctum conuenerunt; 
iIlos vero qu i audent fidem aliam 
vel co mponere vel proferre volenti
bus convert i ad agnitionem veritatis 
sive ex gentil itate sive ex Iudaismo 2S 

sive ex alia qualibet haeres i, si 
episcopi quid em fuerlnt aut clerici, 
alienos esse episcopos ab episcopatu 
ct clc ricos a c1 ero; si vero laici sint, 
anathematizari . Simili modo si qui so 
deprehensi fu erim sive episcopi sive 
c1erici vel laici vel credentes vel 
docentes ea quae scripta sunt in 
expositione quae a Charisio presby
tero prolata est de inhumanatione 35 

unigeniti fil ii dei, aut certe poUuta 
et perversa Nestorii dogmata, quae 
etiam subiecta sunt, eos subiacere 
sentent iae sanctae huius et univer
sal is synodi, ita ut si t palam episco- 40 

pum quidem al ienum fore episcopa-
tu et deponendum. c1ericum vetO a 
clero simi liter summovendum et 

I Sequunrur florilcgium locorum ex scriplis pauum et gesta de Charisio presbyrero. 
I Hinc usque ad finem = Canon Eph. VII. 
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while at the same t ime distorting the force of its expressions to their own opinion 
and so evading the rruth, being sons of error and children of dest ruct ion, it has 
proved necessa ry to add test imonies from the holy and o rthodox fathe rs that can 
fi ll o ut the meaning they have given to the words and theif courage in proclaim
ing it. All those who have a clea r and blameless faith wi ll understand . interpret 
and proclaim it in thi s way. 

When these documents had been read Out, the holy synod2 decreed the 
following, It is not permi tted to produce or write or compose any other creed 
except the one which was defined by the holy fathers who were gathered 
tOgether in the holy Spirit at Nicaea. Any who dare to compose or bring forth or 
produce another creed for the benefit of those wh o wish to turn fro m Hellenism 
or J udaism or some other heresy to the knowledge of the truth, if they are 
bishops or cler ics they should be deprived of their respective charges and if they 
arc laymen they are to be anathematised. In the same way if any should be 
discovered, whether bishops, clergy or laity, thinking or teaching the views 
expressed in his Statement by the priest Charisius about rhe incarnation of the 
o nly-begon en Son of God o r the disgusting, perve rted views of Nesrorius, 
wh ich underlie them, these should be subject to the condemna tion of rh is holy 
and ecumenical synod. A bishop clearl y is to be str ipped of his bishopric and 

I At this point there fo llows a fl o ri legium of the writi ngs of the fathers and an account of what 
was done about the priest C harisius. 
2 From here to the end = Canon 7 of Ephesu,s. 
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olxouf.Le\l~xijc; C!Uv68ou. &OTE (1)AOVOn 

1"0\1 fJ.EV En:[aX01tOV &::UoTpwua6clt 
'f'ljc:; bncnco1t"1)c; xed £!VIXl X.:xfrnP7JfL£vOv, 
TO\l oe x):fJPO(OV O/-Lo(wC; ixn:btTElV 

• 'TOU x).i)pou· d 3£ la.Ixtx; nc;; dl), 
xa!. OUTo.; &:vaae:f1.a.Tt~EaOW xae~ 
rrpOdp1)TCH. 

"Opoc; Xa.TQ; 'TooV 3UO"crE~ W\l I-1E:OcrIX

Atet.Vl'TWV ~ y oU\! EUXl'rWV 

10 l:uveA06vn:c:; e~' ~!lW\l at Eu).,al'za'Ta

TOl xed OeO"PlA€O'TIXTOl bdaxorrol 
OU(xAE~Havoc; xed 'AfL1HA6zwc:; xed 
(Jxitj;w 1t'POOiVTEC; XOlV1)V ltepl TWV 

Aty0I-1EVW') iv 't'orc; -rijc; IlalJ.'lm)"La c; 
IS f1.EpeGl flEcraaAwvlTblV d-rouv EUXt 

TWV 'i) "(0\)\1 E\l6ou(fl.aoTt;)V Ehe 
o1twaou\I 1) IlWpw,a.T7j ,W\I flV1Jt!0veu
Ol \lTWV atpEO"L<; act.q>1)\llatld"l), lJl-l-WV OE 
3t«oX01fOUVTWV, 1tPOEXofLlOe:V b EUAa.-

20 (1£0,0::TO<; xed Oe:oae:{3EO"TaToc; £:1tLOXO

;:oc; OUClAEptI1VOC; zapTlov au\lo~hxo\l 
~epl 'roUTWV <l,hw\I mJnIXZOkv E'I 't"ii 
!.LEytt.A7J K W'JCfT(X'JlwourroAE l €7tt '!"ou 
fJ.C(xlXpL(Xt; f.L'J~f.L7J:; l:: lCflWtOU1. a XlXt 

25 <X'J(X)"JwO'Oe:'J €rrl rreX'J, w'J ~SO~E'J EO 
rrErrol~aOCxt x(Xt op8w:; ~XWJ. Ked 
CfU'J ~pe:O'E'J Ct TtIXO'l'J "iJ v-r'J xed '!"or:; 
Oe:oqn),e:Cf't'eXTOlt; i m Cfxorrol:; OOO:),E
PlOC'J t;) xoct 'A f.LqnAOXtlfl xoct rr&m 

30 TaL'; 't'w'J nOCW~)\JAW'J xoct Auxo:o'Jw'J 
ETtOCPXlW'J e:OACt.~ECf,eXTOl:; EmCfxo
:tal'; TO:. E'J 't'c!1 O'U'JOSlXt;) x expt"tlfl 
TurrwOb't'Ct XpCt't'e:~'J tX-rro:'J't'Ct XCtl x lX't"a 
f.L7J8i vo: TPOr.OV 1t'CtPIX~o:tVEaOCt l CtUTeX, 

3$ (3e:{3(XtWV OV't'WV OYjA(XS7) xo:l 't"WV 
r.e:rrp(XY/.Lbwv E'J 'AAE~IXVOpdq:, ~a,e: 
TOU'; ()VTIX'; XO:To:' 1t'acs(Xv Err(XPXUxv Tij:; 
/.LECSCSIXAl!XVC)'J -i1 youv EvOOUm IXCS1"WV 
IXtpiae:w.; -i1 xed E'J 61t'~Uxl'; ri).; TOl-

1 Cf. Crumel, 49. 

esse depositum; si vero laic us sit, et 
ille anathcmatizetut SiC llt pcaedic
tu m est. 

D efinitio contra impios messali
anitas h oc est euchitas sive en-

thusiastas 
Venientes ad nos pientissimi et 
rel igiosiss imi cpiscopi Valerianus 
et Amphilochius prop.osuerunr in 
communi considerandum de mes
salian itis, hoc est euchitis vel en thu
siastis, qu i in Pamphylia vcrsantu r, 
vel quocumquc nomine contami
natiss ima haeresis vocatur. A t no
bis consideran tibus attu lit pient is
s imus et religios issimus episcopus 
Valcci:lnus schedulam synod icam de 
iUis compositam in magna Cons tan
t inopoli sub bcatae memoriae Sisin
niol . Quae ubi lecta, ab omnibus 
probata est, quod bcne sit condita 
rectcque habcar, et placuit nobis 
omnibus ct pientiss imis episcopis 
Valeriano et Amph ilochio et omni
bus Pamphy li ae et Lycaoniae pro
vinciaru m pientissimis cpiscopis, ut 
omnia quac in synodica charta coo
tenta, rohur habcant, et nullo modo 
praetercunda, ct sol ida sim et ca 
quae in Alexandria acta sunt, ita ut 

o mnes qui pe r univccsam provin
clam haecctici messal ian i vel en thu
siastae sum vel de eius haereseos 
morbo suspccti, s ive clccici sive 
laici slm, convenianttir et SI qu idcm 
aoathematizavecint iux ta ea quae in 
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deposed, a cleric to be deposed from the clergy, and a lay person is to be 
anachemaciscd, as was said before. 

Defini t ion against the impious Messalians o r Euchites 

T he m OS t pious and rel igious b ishops Valerian and Amphiloch ius came together 
to us and made a joint enquiry about the so called Messalians or Euchi tes or 
Enthus iasts, or whatever name [his appalling heresy goes under, who dwell in 
the region of Pamphylia. We made investigation and the god-fea ri ng and reve
rent Valerian produced a synodical document concerning these people, which 
had been drawn up in great Constantinop le in the time of Sisinnius of blessed 
memoryl. When this had been read out in the presence of all , it was agreed that it 
had been well made and was correct. We all ag reed, as did the mOS t rel igious 
bishops Valerian and Amphi lochius and all the p ious bishops of the provinces of 
Pam phy lia and Lycaonia , that what had been inscri bed in the synodical docu
ment should be confirmed and in no way disobeyed, clearl y without prej udice 
to the acts of Alexandr ia . Consequently those anywherc in that province who 
subscribed ro the heresy of the Messalians or Enthusiasts, or who were sus
pectcd of the d isease, whether clerical or lay, are to come together ; if they sign 

I Sec Grumcl. 49 . 
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OCCI't11s \l6O'ou yeye::\l1)!J.EVOU<:;, e::he:: x).:I)- praedicto synodico scripto pro
p~xot dEV ehe:: ).,a:"Cxo(, Ile::Oo~e::uecrEla:l, nuntiata sunt, in scriptis, si clerici 
xrxl oc\l(XfJe:fJ.cn(~oV1"a:c; Xct't"oc .0: tv.0 fuerint, maneant clerici, 5i laici, ad 
!J.\I'lJfLoveuOiv1:l auvo8lx0 ~l1)i'Ope::U- communionem admittantur. Quod-
!lEVa: eyypciq:>w<:;, [lSVEt'J 'roue; fJ-t\l si rennuerint anathematizare, si 5 

XA1)ptXOUC; 8\1 'fer x)..~pcp, TQU'; Ss presbyteri vel diaconi fuerint vel in 
AcdxouC; £\1 T'(j XOW(i)v(Cf -oje; E:x)(A'Y)O"LIXC;" alio quopiam gradu ecclesiae, exci

a\lOCVEUO\ITa:c; as rrpoc; 't"ou'w xed !J.-I) dant et a clero et a gradu et a com
&:\lcx6e::!lcn·(~o\ITa:.;, TOUe; [LEV TIpe::O"~u't"s- muniane; laici veto anathematizen
poue; xed ow:x6\1ouc; xed 'roue; he:p6v tur. Convict! quoque non permit': 10 

'nvoc ~IXO/-LO\l ~XO\ITIXe; EV EXXATjO"['f tantur habere monasteria, ut ne 
hITbtTetV xIXt XA1)pOU XIXt ~IXElflou XIX' zizaniae diffundantur et crescant. 
XOL\lW\I[IXe;, TOUe; os AIX'(XOUe; &:vIXOe- Haec ut sic agantur, omnes vires 
fLIXTl~eO"Ooct. MovIXO""t"1)ptOC os /-L-f) O"uy- intendant pientissimi episcopi Va
xwpdO"Ooct ~xetv TOUe; eAeyxofLsvoUe; lerianus et Amphilochius ceterique 15 
UITSP TOU fL-f) "TO ~t~tX\ltOV EXTd\leO"Ooct reverentissimi totius provinciae epi
xoc( to"x0et\l' rrptXTTEOOCU os TOCUTOC 1t"OC\l- scopi. Unde ad haee placuit librum 
Tl oOs\let XPWflSVW\I -rije; bd TOl)'t"(.o.lV poUutae ilEus haereseos, qui dieitur 
OITOuoYje; rJ.UTWV TE xrJ.( TW\I Oeoqa- Ascetieon, anathematizari, quem 
AeOTtX"TW\I bnox6rrwv OUIXAEptrJ.\lOU attulerat re1igiosissimus et pientis- 20 
XrJ.l 'AfLq:HAOX[OU xrJ.( 'TW\I XrJ.TtX simus Valerianus, utpote ab haere-
1t.i0"1X\I TI)\I E1trJ.PX[rJ.v eUArJ.~EO""ttXTW\I tieis compositum; similiter si quid 
Emax6nwv. I;U\l1jPEcrE os ITpOe; TOUTOte; iUorum impietatem sapiens apud 
&\liXElE/-LIXTtOElYj\lrJ.t "TO ~t~AtOV TO ~po- plerosque inveniatur, etiam hoc 
~Ep6fLevov -rije; fltCip.ie; exdv'fJ<; Ciips- anathema sit. Praeterea dum conve- 25 
crewe; '!"O AEYOfLE\lOV nrJ.p' cn)-rOte; niunt, quae utilia et necessaria ad 
, AaxY)"Ttx6\1, TO rrpoXofltOOSV 1tCiPtX coneordiam et communionem et 
'TOU EUAct.~eoTchou XIXl ElEorptAecrTtXTOU dispositionem, manifeste scriptis 
EmO"xOITOu OUct.Aeptct.\lOu, we; 1tct.pCi. commendentur; si autem quaestio 
TWV ct.tpeTtXW\I exTeElZ\I, xct.t Et n oborta de his quae in hoe negotio 30 
hepov O"U\lTct.Yflct. -rije; Exdvwv &.vom6- sunt, et si quid difficile et ambiguum 
"TTJTOe; eup[oxmTo 1tct.p&: TtO"t, xed fuerit, quod pientissimis episeopis 
"TOUTO d\lIXt &:\I&:OefLct.. 'Enl TOUTOte; Valeriano et Amphilochio ceteris
&AA1)AOte; crufl~e~Tjx6Tw\I 'T6Te de; que per totam provinciam episco
OflO~UX[OC\l Xct.l XOt\lW\I[ct.v xct.l ot&:OeO"t\l, pis non probatur, admotis scriptu- 35 
a\lCiYXct.rO\l jj\l tyyp&:rpwe; TtX 36~ct.\lTrJ. ris omnia excutere debent, et si 
rpct.veptX Xct.'TCicrTIjO'IXt· d os (1) 'Tte; relicti fuerint pientissimi episcopi 
yeV'fJTCit ~1)"TTJO"te; nept TOUTWV t\l vel Lyciorum vel Lycaoniorum, non 
'T00e T0 1tpciYflct.'n. IXlrt OrC; "TO; '!"o!:e; relinquatur tamen metropolitanus 
OeoO'E~Eo"1"chote; tmO"x6note; OUct.AEptct.- provinciae, cuiuscumque fuerit, in 40 
\10 xct.l 'AfL<:ptAOXt<p xed . ore; XIXTtX commentarios haec referenda, ut si 
7t.ioct.\I "t-f)V E7tct.PXtct.\I eUAct.~Eo"'T&.TOte; qui opus habent iis, inveniant quo 
tmO"x67tote; Xct.l et n 36~EteV avct.xu- etiam aliis ea diligentius exponant. 
7tTet\l 'TW\I ouO"xepw\I 1) &flrptO"~TjTTjO"tflW\I) e:u eOO~E\I exet\l mXpCiATjrpOS\I
'!"wv TWV OeoO"e~eo"'TciTWV tITtO"xonw\I 1) Aux[w\I 1) Auxct.ovwv, ~ux &'rrOAtfl- 45 
7tlX\lOfLS\lOU TOU flTj"TP07tO),t'TOU ~e; C(V ~AOtnO ErrIXPxlae;, ete; TU7tO\l &\lciYEO"Ela~ 
TO\l ozona OttX -rije; rJ.\J"'fW\I fl!OO'm;lIXe; ,tX Xt\lOUflE\la. 
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the anathemas according to what was promulgated in the aforementioned 
synod, should they be clergy they should remain such and if laity they are to 
remain in communion. But if they decline and do not anathematise, if they are 
presbyters or deacons or hold any other rank in the church, they are to forfeit 
their clerical status and grade and communion, and if they are laity let them be 
anathematised. 

In addition, those who have been condemned are not to be permitted to 
govern monasteries, lest tares be sown and increase. The vigorous and zealous 
execution of all these decrees is enjoined upon the reverent bishops Valerian and 
Amphilochius and the other reverent bishops throughout the whole province. 
Furthermore it seemed good that the filthy book of this heresy, which has been 
published and is called by them Asceticon, should be anathematised, as being 
composed by heretics, a copy of which the most pious and religious Valerian 
brought with him. Any other production savouring of the like impiety which is 
found anywhere is to be treated similarly. 

In addition, when they corne together, they should commit clearly to writing 
whatever conduces to the creation of concord, communion and order. But if any 
discussion should arise in connexion with the present business among the most 
godly bishops Valerian, Amphilochius and the other reverent bishops in the 
province, and if something difficult or ambiguous crops up, then in such a case it 
seems good that the godly bishops of Lycia and Lycaonia should be brought in, 
and the metropolitan of whatever province these choose should not be left out. 
In this way the disputed questions should through their means be brought to an 
appropriate solution. 
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'Y1jcpoc;; m:pt 'TOU O'H ot 
KU1t'plO~ a~' eaUTWV 't"!U; 
X£~pOTOVLa:<; TtO~oijVTCU I 

'H ciyta c\.l'lIoBoc;; d rrE' 
5 ilpaYILIX ltapa: TO~ €xX)'1)O'f.(XO"TlXOUc; 

Oe:O'jJ.o\x; xed T OUt:; xav6va c; 'TW V a:YlW\I 
n lXTepwv xcn vo-r0lLoullevov Xa.L TIjc; 
rra.VTWV tAe:u€kp£aC; tX1tT6flEVOV 1tpOU

YJYYEtAe:V 6 .&e:O (fe:~€aTa."t"O::; cruVe:1.(-
10 O'x.orroc;· p 'l)yrvex:; xed ot aU" txtrnp e:UAa:

~ta"ta:Tol b t taxorrOl -rijc; Kurrp(wv 
E-rtocpx[a c; Zilvwv Kat EMYPlOC;;. "0-
Oev ErrE!.Sir T O: K OlV.x mxOYJ fLd(ovoc; 
8dul 'T1je; 8epa.nda.c;, we; xed fLd~ovlX 

H. "~v ~Aci~YJ\I tpe ponct., d [J.1)"e Hlo.:; 
~p r- (Xrov 1t'lX p~xo).ou6l')ae:\I , &an: TO\l 
E:T:"lO"X01t')V T "f)C; • AvnoZ€{tlv ;:- 0),e {'J~ 
Tae; tv Kurrptp l'to ldcrOa!, XE!.PO't"OVtCU;, 
xa.Od: 8lO: 't"W\I A1.\3£AA(O\I xat "i;)v 0 [-

to xdwv CPWVW\I t8[81X~av ot EUAa\3e
O"TIX ' Ot «VOptC; OL -rljv rrp6a ooo\l T1j 
&.y(~ auv68tp l'tm ljO"a. jJ.EvOL , ~~ouaLV 
TO &'VE7rY)proCfTOV xal &\31.o:0't'ov ot 't'WV 
«y tWV tXXAl')OLWV 'tWV xaTa: TIJV Ku-

25 7tpOv 7tpOtO''tW'tE~, xaTa. 'toUt; xav6-
va~ 'twv OO(WV 7ta'tEpwv xed TIjv 
a.PXaUxv O'UvYjOuav Bt' £au't'hlv 'to:C;; 
X£LPO'tOVLaC;; 'tWV tu).a~£o"T&:'tWV 
t m ox67twv 7tO LO\jf..l£VO ~. To at a u'tO 

:10 %Ct.t Ed ThlV /:i.J..).WV OV)D(7)O"EWV x~d 

TWV cXTt cxv't'cxx.ou tr.apXLwv mxpaq;.u 
Aax07)O'£'t'a t , WaTt f.Ll')8tvcx T(";:,V 
Otorp~A£aT(hwv emaxoTtwv Er.apzlcxv 
ETEPCXV oux ouaav &\I(u8EV xcxt E~ 

3& &:px1i~ 67tO T7]v au'TOU 1) youv TWV 
1tpO cxtrtou XE~pa xaTaAIXf.L~&:ve:W· 
&:A). ' d xcxt n~ xIXTEAa~e: xal urp ' 
£cxu't'OV 1t'e:notl')TlXl ~ tlXa&:f.Le:vo~ , 'TOUTOV 
&:1tOBlB6vcxt , tva. tJ.1) TWV 1t'a'lipwv ot 

~ o xlXv6vE~ 1to:pa~cx(vWV'TCX L, !J..1JBk tv 

Votum : quod episcop i Cyprii 
ordinationes per se ipsos faciant1 

Sanaa synod us dix it : 
Rem hanc quae p raeter ecclesiasri
cas cons tiwtio nes et sanctorum pa
trum canones innovatur et omnium 
libertatem att ingentem annuntiav it 
pientissimus episcopus Reginus et 
qui cum eo picntiss imi episcopi 
provinciae Cypri Zenon et Evagri
us. Uncle quoniam communes morbi 
maiore egent remedio, eo quod 
maius damnum afteran t, 5i non est 
vetus mos quod epi5copUS Antio
chenus ordinat in Cypro, sicut libel
lis et propri is vocibus docuerunt 
pientis5 imi viri sanctarum ecclesia
rum in Cypro praesu les, qui ad sanc
tam synodum accesscrunt, a nullo 
impetantu r vel vim patiantur, se
cundum canones sanctorum patrum 
et vererem consue tudinem per se ip
sos ordinaliones pient issimorum 
episcoporum facieOlcs. Is tud etiam 
in ali is d ioecesibus et in omnibus 
provinciis se rvetur, ut nu llus pien
tiss imorum episcoporum al iam pro
vinciam, quae non antea et ab ini tio 
fui t suae, sub suam vel saltern eorum 
qui sibi praesunt, manum trahat; 
sed si quis apprehenderit et in suam 
fecerit, earn restituat, ut ne patrum 
canones praete reantur neque sub 
sacerdotii praetextu mundanae po
testatis fastum subintroducat, ne 
paulatim et clam libertas amittatur 
quam nobis donavit proprio sangui
ne dominus noster Iesus Christus 
omnium hominum liberator. Visum 

1 cr. conc_ Nic. T, cc.6-7 (v. supra p . 9); conc. Constantin. I, c.2 (v. supra pp. 31-32) ; 
Can. ap. 34-35 (CSP 24) ; conc. Antioch. (341 ), cc. 9, 13,22 (CSP 110, 114, 121) ;- cone. 
Sardo (342/343), cC. 3, 11 , 12 (CSP 162-163, 175-176). 
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Resolution: that the bishops of Cyprus may themselves conduct ordinations l 

The holy synod declared: 
The most reverent bishop Rheginus and with him Zenon and Evagrius, revered 
bishops of the province of C yprus, have brought fo rward what is both an 
innovation aga inst the ecclesiast ical customs and the cano ns of the ho ly fa thers 
and co ncerns [he freedom of all. Therefore, since common d iseases need mo re 
heali ng as they bring grea ter harm with them, if it has nOt been a continuous 
ancient cuStom fo r the b ishop of Antioch to ho ld o rdinations in C yprus - as it 
is asserted in memoria ls and orally by the rel igious Illen who have come befo re 
the synod - the prelates of the holy churches of C yprus shall , free fro m 
moles tation and violence, usc thei r right to perform by themselves the ordina
tio n of reverent bishops for their island, accord ing to the canons of the holy 
fathers and the ancien t custom. 

T he same prin ciple will be observed for other dioceses and provinces every
where. N one of th e reverent bishops is to take possess ion of another province 
which has nOt been under his authority from the fi rst or under that of his 
predecesso rs. Any one who has thus seized upon and subjected a province is to 

restore it, lest the cano ns of the fa thers be transgressed and the arrogance of 

1 See council of N icaea I, canons 6-7 (sec above p. 9); cou ncil of C onstanti nople I, canon 2 
(see above pp. 3 1- 32); Apostolic canons 34- 35 (CSP 24 ; trans. Percival 596); council of 
Antioch (341 ), canons 9, 13, 22 (CSP 110, 114, 12 1; trans. Perci val 112, 115, 119) ; council of 
Sardica (3 421343 ), canons 3, II , 12 (CSP 162- 163 , 175- 176; trans. Percival 416- 41 7, 425-
427). 
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tEpr"JflYLo:<; 1t'POO"X1)f1.ct."n r;rJ')ab:::; .G- igit ur est sanctae et universali syn-
90:; xoolllxYjC; JtIXpEtO"8l rf)1"CU, 1.l7)3e o d o servari per unamquamq ue p ro
;,iOWI-LEV 1'1;\1 t).EUOtptcr:v X(lTa. (.w-:pov vinciam purum er nullam tycanni-
:i::O) ,iO(xVTE O:; , ';"\1 ·l) fHV t3(o)pijoct.,r, dem passum ius vetus ac consuetu-
T<i'> £S(<!l tttl-tct.n 0 XUpto<;; 1)(J.wv d inem vetere m . opus haben te uoo- 5 
' I'l')O'ou<;; XPlO't'O<; (, 1t'a.v't"(uv a.VOpW:ithlV quoque metropol itano ut ad suam 
€).Eu6epwTf)l;;. "E8o~EV TOL\lU\I ...-n &:y(~ securita tem exem pJar ia acrorum ex
)(0:1 otxOUfJ.tvlXn auv68<p a~~ecrl}a.l cipiat . Si autem quis vetere m figu
EXQ:O'Tn £1ta.PX(~ xa.6a.pa xa:l &:~ha't"a ram contempserit. poenam non 
1'a: (XUTn rcpoa6\1t'o: 8(x('Ua. t~ apx.Y)<:; effugiet; et si quis h is quae nunc 10 

xed IXvwOev XCi. &' TO rr&').IXL x pclT1}a o:.v decreta sunt , pugnantes litte ras at
tOo-:;, aO£Lo:.\I txov'rot; haaTou f.L7JTpO- tu lerit, irritas esse decrev it sancta et 
nOAh-ou '!d: rO'o:. 't(~V mTrpo:.Y[J.t'lwv universal is synodus. 
';'7~,~; --;(/ (,lze:t"v :xO'yxi,i::; i:% i,-x ;:kt\l. E1 at n t; f.LIXX6f.L £\lO'l '!VTrO\l . or.; '1U \I 
WPLO'!J.E:VOl'; n p0xof.LtO'OL, &xupov . OUTOV d VIXL £80;£'01 '!n a:y[~ 7ta O'?l %0:.1. 1~ 
OlXOUf.L£'1 lXn O'uv601{> . 

rptlf.Lf.LGtTGt7t£pt TIjc; dp~v1)C; 

llepl 0& TIjc; 6£OT6xou 7tIXp6tvou OITWC; 

xGtI. cpPOVOUf.LE\I xIXl AEyo!J.Ev, TOU Te 
Tp6rcou -rijc; t VIXv6pwrrfjO'ewc; TOU (lOVO
yevouc;'" urou TOU 6Eou civGtyxGtl.wC;, OUX 
tv npo0"6ip(1)C; (lepEl, cill' £V 1tAYJ
pocpop£ctc; doeL, ~ &vw6EV EX TE TWV 
6dw\l ypcxcpwv h TE TIjc; 1tGtPGtSoO"€WC; 
TWV a:y(wv 1tGtTEPWV 1tIXp€lAYJcp6Tec; 
ecrxijxCXf.LEV, Old: ~po:.X€WV epOUf.LE\I, 
OUOEV TO 0"0'0101,0\1 7tpOOTLOkv~ T7j 
TWV a.yLWV 7to:.'nfpwv ·n7lv EV N lXct£~ 
eXTEOdO'll n[OU L. 'Dc;: y .ip t <p0YJf.LEV 
dpY)x6Ut;, n po<:;" na oo:.v t1;o:.pxEi: XIX !. 
euO"€~dlXC; YVWOlV XIX!. 1ttl!T1)<:;" lX[pf;""nx~ c; 
r.IXZI)~r";t7.:; &:1tOXijP'J~lVl . ' Ep ou!J.£I) ~ :l: 
" .~ )(IXTIXTO),!.ti;')V "":;"Et; T(7Jv O:I)E?tZ"":;" (,) '1 , 
clAM '"(j Of.LOAOyLtf -rijc; Ot)(ELIXC; &:aOE
vdo:..:; clnO)(AE[O'lTEe; Tot e; e1tVpUEoOo:.L 
{30UA0f.L£VOlC;: tV ot.:; .. .i UITE:P (lvOPW1tOV 
OLIXO)(E1t'!6f.LEOo:.. 

'0f.L0AOYOUf.LEV I3 TOlYIXPOUV TOV )(U
PLO\l 1)f.LWV ' lYJoouv TOV XPLOTOV TOVY 
U[OV "TDU 6EOU TOV fLOVOYEVij, 6EOV 

13 hin&inripil D 

Formula unionis 

De dei genetr ice autem virgine 
quomodo et sapimus et dicimus, et 
de modo inhumanationis unigeniti 20 

fi lii de i necessario, non in ad iectio-
nis parte, sed in sa ti sfactionis specie. 
sicut oHm et ex sanC[is scripturis et 
ex traditione sanctorum patrum 
percipientes habuimus, breviter 25 

enarramus, nihil penitus adicientes 
sanctorum patrum Nicaea con
venientium expositae fidei. Sicut 
enim praevenimus dicentes, ad 
omnem suf/icic et pic tatis agni[io- 30 

nem et totius haeret icae pravitatis 
abdicationem l , Dicimus auteni non 
praesumentes contra ea quae in
comprehensibil ia sunt, sed con
fessione propriac infirmitatis exclu- 35 

dentes eos qu i insurgere volunt in 
qui bus ea quae sunt ultra hominem, 
cogitamus. 

Confitemur itaque dominum nos
trum lesum Christum /ilium dei 40 

unigenitum, deum perfectum et 

Y 'tO'ol om. BCD 

I Cf. supra, Definitionem de fide Nicaena, p. 64 . 
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secular power effect an entry through the cover of priestly office. We must avoid 
bit by bit destroying the freedom which our lord Jesus Chris t, the liberator of all 
people, gave us through his own blood. It is therefore the p leasure of the holy 
and ecumenica l synod to secure intact and invio late the rights belonging to each 
province from the fi rst, according. to the custom which has been in fO,rce from ~f 
old. Each metropolitan has the TIght to take a copy of the proceedmgs fo r hiS 
own security. If anyone produces a version which is at va riance with what is 
here decided, the ho ly and ecumenical synod unanimously decrees it to be of no 
avail. 

Formula of union 

We wi ll state briefly what we are convinced of and profess about the God
bearing virgin and the manner of the incarnation of the only begottenO: Son of 
God - not by way of addition but in the manner of a full statement, even as we 
have received and possess it from of o ld from the holy sc ri ptures and from the 
tradition of the ho ly fathers, add ing nothing at all to the creed put fo rward by 
the ho ly fathe rs at N icaea, For, as we have JUSt said, that creed is sufficient both 
fo r the knowledge of godliness and for the repudiation of all heret ical false 
teaching1, We shall speak not presuming to approach the unapproachable; bu t 
we confess our own weakness and so shu t out those who would reproach us for 
invest igating things beyond the human mind. 

We confessll, then, our lord Jesus C hrist, the only begotten Son of God, 
perfect God and perfect man of a rational soul and a body, begotten befo re all 
ages from the Father in his godhead, the same in the last days, for us and for our 

n only begotten omitted in C. P D begins here. 

1 See above, Definition of the fa ith at Nicaea, p. 64. 
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't'€,4wv xal ,x\lElP(,)1t"OV T~AE~OV h 
~ux'1jr; Aoytx'1jr; XlXt O"wfLci'roc;, rrpo 
Ctlhl'VWV Ilk\' EX; TOU rrcnpoc; y€w7)Eliv't"ct: 
xa:'Tct TI]\I 6€6TYJTCi, err' I1:crxchou 8e 

5 TWV -Y;1J.e:pWv TOV Clll'rOV at' ~f1.iir; xed 
03vx TIjv ~flsTtpa\l O'(o)t'r)p£ct\lO ex 
Mo:p[ac; Ti}-:;; rtap8evou XIX't"ct TI]\I 
&v8pwJ't"6T1)'t"ct, 0[1-00,.)0"1.0\1 T0 TIccrpt 

't"O\l (;(1'.)'ro\l KIXTO: T'1)V 8€6TI)TIX xtx.~ 

10 OfLOQUO"!.OV 7)!1-Tv XIl:TO: TI]V &\lep(i)7t6TY)~ 
TCt: . Ll.Uo yap <pUo"EWV €WuO'tC; ,(irovev' 

St' 8 Eva XptaT6v, eva V[0\" eva 
xuptov 0fL0)..oYOUfLSV. KO:Tct 't"1X,.J'7jV 
T"1)\I Tiic; &auyxu'wu 8VWcr!:;WC; EWOW_V 

15 Of1.0AOYOUfLSV TlJV cXytlXV 1tlXp8ivov 
8w't"oxoIJ ata -d.l TOV 8EO'" )..61'0\1 

O"ctpxwEl'1jvIXt xed svoc\l8pwmjO'IXt xa:l 
s~ auTi}c; -Die; aUAA1jtjJe:w<:;; Evwacn 
sau't"0 TO\J s; aUT1j.:; A"1)<p8iv't"lX VCl.O,/-. 

20 Te:<; 8e EvaYYEAtXcb:; xed &7tOaTOAtXa<; 

m:pl. -roG xuptou qJwvch;; tOf1-EV 'roue; 
6€OAOyOUC; ctVOPIXC; Tcl:C;; !le\l xo~~ 
\lorroWU\lTctC;: WC;: 8tp' €voc;: rrpocr6lrrou, 
'rcXC;: 8e a~ct~pOuVTetC;: wc;: 8rrt Mo 

25 <p0crsW\I Xett 'TcXC;: [.LE\I tlsorrpsrrSLC;: Xet'TcX 
TIJ\I tls6T1)'Tct 'rou Xp~cr'rou, 'TcXC;: 8e 
'rctrrs~\lcXC;: Xet't'cX TIJ\I a\lOpwrr6T1)'Tet 
ctl),t'OU~ rretpct3~86\ITctC;:. 

30 KUP£AAOU 8mcr't'o)''l] rrpoc;: '1w&:\I\I1)\I TO\l 
'A\I'TwXsletc;: rrspt -riic;: dp1)\l1)c;:l 

TetU'Tet~c;:2 0fLW\I €\lT'JX6VTSC;: TetLC;: ~SPetr:c;: 
<pW\laLC;: oihw TS Xett SetUTOIJC;: <ppo 
\loiJ\lTctC; s0plcrxo\ITsc; (, ,de; y&p xupWC;, 

3S fL[et rr[crnc;, 8\1 ~&::tT(.0'[.Let"3), 88o~&:
crctfLS\I TO\l 'TW\I 5),w\I crwTIjpet tls6\1, 
a:A:A1):AOlC;: cruYXct1PO\lTsc;: OT~ 'TaLC; tlso~ 
1t\lSUcr'TOlC;: ypet<petLC; Xett T{j napet86crst 
'rW\I &y[w\l ~fLW\I 1ta'Tepw\l cru!-t~a(~ 

40 \lOUO'et\l ~xoum nlO''t'w a~ 'TS nap' ~f.LL\I 

hominem perfectum ex anima ratio
nati et corpore, ante- saecula quidem 
ex patre natum secundum divinita
tem, in novissimis autem die bus 
eundem propter nos et nostram 
salutem ex Maria virgine secundum 
humanitatem, consubstantialem pa
tri secundum deitatem eundem et 
consubstantialem nobis secundum 
humanitatem. Duarum enim natura
rum unitio facta est, propter quod 
unum Christum, unum filium, 
unum dominum confitemur. Secun
dum hanc inconfusae unitionis 
intellegentiam confitemur saoctam 
virginem dei geoetricem eo quod 
deus verbum incaroatus sit et in
humanatus et ex ipso conceptu 
univerit sibi illud quod ex ea 
sumptum est templum. Evangclicas 
autem et apostolicas de domino 
voces oovimus deiloquos viras alias 
quidem commuoificantes tamquam 
super uoa persona, alias autem 
dividentcs tamquam super duabus 
oaturis et deodecentes quidem se
cundum dcitatem Christi, humiles 
autem secundum humanitatem elus 
tradentes. 

Cyrilli epistula ad Ioannem 
Antiochenum de pacel 

His 2 vestris relectis sacris vocibus 
atque ita et nos sap ere invenientes 
(unuJ' enim deus, una fides, unum 
baptisma3

) glorificavimus omnium 
salvatorem deum, alterutris con
gaudentes quoniam scripturis divi~ 
nitlls inspiratis et traditioni sancto
rum patrum nostrorum consonan
tem fidem habent nostrae et vestrae 

e hie d~ficjt D t: aUTOV om. B- codd C 

1 Omittitur epistulae pracfatio. 
3 Eph4,5. 

2 Praecedit formula unionis, vide supra. 

$ 
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salvationS, born of Mary the virgin, according to his humanity, one and the same 
consubstantial with the Father in godhead and consubstantial with us in human
ity, for a union of two natures took place. Therefore we confess one Chr,ist, one 
Son, one Lord, According to this understanding of the unconfuscd umon, we 
confess the ho ly virgin to be the mother of God because God the Word took 
flesh and became man and from his very conception united to himself the temple 
he took from herE. As to the evangelical and apostolic expressions about the 
Lord, we know that theologians treat some in common as of one person and 
distinguish others as of two natures, and interpret the god-befitting ones in 
connexion with the godhead of Christ and the lowly ones with his humanity. 

Letter of Cyril to John of Antioch about peace 1 

Having2 read these holy phrases and finding ourselves in agreement (for "there 
is one Lord, one faith, one baptism"}), we have given glory to God who is the 
saviour of all and rejoice together that our churches and yours are at one in 
professing the same faith as the inspired scriptures and the tradition of our holy 

/} the same, for us ... salvation omitted in D, 
~ D ends here, 

I We omit the preface of the letter. 
2 The letter begins with the formula of union, see above, 3 Eph 4, 5, 
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xed <xl 1t"<XP' u\J.i:v tXXAl}aun. 'E1t"e;~81j ecclesiae. Quoniam vero comperi 
8t €rro06(.L1)v 't"wv ~L)"O~Oyei:\I dw06T(uV quosdam vituperare so lentium ves
·twa.:; acp'tJxwv a:YPlWV 8£>(1)\1 1t"e:Pl- parum agrestium modo circum
!'0I-LI'ei:v xed Iloxfrr)pou~ epeuye:a6/Xl sonare et malig nos contra me sec
xaT' lfLOU ).6you,:;, wt; E~ oupa.vou mones e ructate tamquam e caelo 5 

X<1TCtXO(.HOOE:V Kat aux ex TIjo:; ay£a.o:; depositum et non ex sancta virgine 
1tapOi:\lou >'E:Yov't'OO:; TO aym\! aWfL<l sanctum corpus Chr isti esse con
X,HO'TOU, 3dv ci>1j67)\1 oAI:'(O: m:pt fitear. oportere arbitratus sum pauca 
't'Oll't'OU l't'pOC; IXUTOUC; drre:i:v. "'0 &:V6Y)'t"Ol de hoc contra cos d icere. 0 insen-
XtXl (.l6vov d06Tec; TO O'UXOtpIXVTe:i:V, sati et fantum ca lumniari docti, to 
Tt'WC; dc; TOUTO 1t"IXp7)V€X67)TE )"J~ll-l)~ quemammodum in hoc estis sensu 
xed 1'OO'ClU't7j\l \lE\lOcr1JXCl1'E -r-T)\I ~Wp(Cl\l; delapsi et in hac tanta stultitia 
"Eoe:~ yocp eoe:~ oo:<pc7x; twod\l 01'~ languistis? Oportebat enim, oporte-
0;(e:8O\I an-Cl<;: 1)f,L!'J 0 onep -rij~ n-(O"t'EW~ bat sapiencer intellegere quoniam 
riyw'J 0'\)yxe:xp61"rrra;~ O~Cl~e:~ClWUf,L€. nobis paene omne certamen de fide 15 
'Jo~<;: 8 1'~ Oe:01'6xo~ £01'1'., 1) ciy(Cl provenit confirmantibus quoniam 
nClpOe\lo~. AAA' dnEp !~ OUpCl'JOU xa;t sancta virgo dei genetrix est. Sed si 
oux E~ ClU1'YtC; 't"0 a.y~o'J OWf,LCl yE'(€'J- de cado et non ex ipsa sanctum 
'J~OOCl~ <pClf,LE'J 't"OU nocnw\I 1)f,LCW corpus omnium nostrum salvatoris 
O'w'rijpo~ Xp~O"'t"ou, nw~ &'J h~ \lootTo Christi factum esse dice-re-mus, quo- 20 

Oe:o't"6xoc;:; TL'JCl yo:p OA(u~ 't"€'t"OX€'J, d modo iam intellegeretur dd gene-
f,L7) EO''t"W clA1)O£<; on YEY€w1)XE XCl't"a trix? Quem cnim om nino peperit, 
O'cXPXCl TO'J 'E/l(..lCl\lOU7)A; rEAcia6wOCl'J si non est verum quia peperit secun
't"o('Ju'J or TClUTCl nEpl tf,LOU n-E<pAUClp1)- dum camem Emmanuhel? Ridean
X6Te:~. OU ydp q..EUOE't"Clt Mywv I> tur igitur haec de me garrientes. Nee Z5 

/LClX&.P~O~ 1t"po<pijT1')<;: ' H OCltaC; "toou Tj enim beatus propheta Esaias mend-
1t"(XpOtvOC; tv yClO'Tpl E~e:t XClt 't"£';E't"Cl~ tus est dicens: uce virgo in ulero 
uto'J xed xClAeO"quO'~ TO lSVO/LCl ClUTOU habebil el pariel /ilium, ' tt votabuni 
'EfJ./LCl\lOU7)A, 0 to'Tt /J-EOEP/L1)v€u6/L€- nomen eillS Emmanuhel, quod esl inler-
'Jov /lEO' 1)/LWV 6 8E6c;" L. 'AA"fjOEUe:t oe preialuln nohimml deus'. Vere aute-m 30 

1t"ctVTWC; xo:t 6 &yw~ ro:~pt7JA n-p':; et sanctus Gabrihe1 ad beatam 
-r-T)'J fJ.ClXClp(O:\I 1t"o:p8evo\l elmS\I' ,,!J.7J virginem dicit: noli Ijmere, Maria; 
q>o~ou, Mo:p~cXW e:Dpe:~ yap x&:p~'J invenisti mim gratiam apud deum. Ecce 
1t"ClpeX T{fl Oe:{fl, xa.t tSou O'U/'A~~?J tv concipies in utero et paries jilium el 
yClO''t"pl xClt Te';?J uto 'J xCll xa.Aea€~~ TO votabis nomen eius Iesum. Ipse enim 35 

QVO!J.O: a.0"tOU ' I"1)aouv' a.U't"O<; '(eXp salvum faciel poptdum SUtl'" a puta/is 
o"WOE~ TOV AClOV o:u't"o\} &:1t"O 't"wv eorum2• 

«!J.a.PTtwV <xUTW'J"2. 
"O't"Cl'J oe ASYW

f,Le:v E~ oupa.\lOU x<xl a'JwOe:v 't"ov XUPW\I 
i)(.lW\I ' [1)OOU\I XptO'"!6'J, OUX W~ avwOe:v 
XClt E~ oUpa.VOU xu TEVeXOe:l.CJI]C; -ri}.; 
«yLa.; IXU't"OU o"IXPXOC; TO: TOr.a.U't"Cl q>Cl(.ltv, 
E1t"6(.le:vo~ OE /-LIlAAO\l 't"1{> O£OJte:aL<p 
Da.UA<p 0r.a.xexpCly6"!t OClq>WC; ,,0 

1 Is 7, 14. 2 Lc 1, 30. 31; Mt 1, 21. 

Quando autem dicimus de 
eaelo et de sursum dominum nos- 40 

trum legum Chris tum, non quasi de 
sursum et de caelo deposita eius 
sancta carne talia dicimus, sed magis 
sequentes dicatissimum Paulum 
aperte c1amantem: primus homo de .5 

.. 
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fathers. But since I discovered that there are some always eager to find fault, who 
buzz around like angry wasps and spit forth evil words against me, to the effen 
that I say that the ho ly body of Christ came down from heaven and not fro m the 
holy virgin, 1 thought it necessary in answer to them [Q say a little about this 
matter to you. 

o foo ls, whose only competence is in slander! How did you become so 
perverted in thought and fa ll in[Q such a sickness of idiocy? For you must surely 
know that almost all aUf fight for the faith arose in connexion with aUf 

insistence that the holy virgin is the mother of God. But if we claim that the holy 
body of our common saviour Christ is born from heaven and was not of her, 
why should she still be considered God-bearer? For whom indeed did she bear, 
if it is untrue that she bore Emmanuel according to the flesh? It is rather they 
who speak such nonsense against me who deserve to be ridiculed. For the holy 
prophet Isaiah does not lie when he says, "Behold a virgin shall conceive and 
bear a son and they shall call his name Emmanuel, which is interpreted God with 
US"I. Again the holy Gabriel speaks total truth when he says to the blessed 
virgin: "Do nOt fear, Mary. You have found favour with God, and behold you 
will conceive in your womb and bear a son and you wi ll call his name Jesus. For 
he will save his people from their sins»2. 

But when we say that our lord Jesus Christ came from heaven and above, we 
do nO[ app ly such expressions as "from above" and "from heaven" to his holy 
flesh. Rather do we follow the divine Paul who clearly proclaimed: " The first 

1 157, 14. 2 Lk 1,30,31;Mt 1,21. 
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rrpw-m<:; &\i6pwit"oC; EX 
O€lrrEpOC; &vOpW1toc;: 
oupa\loiJ"l. 

yljc; Xmx6C;, 6 
[; xupwC; 2; 

1'I€f.LV~[J.sOC( as: xed O'.:u·wu 
5 'TOU 0"6,}'tfjpO:; AlyoVTOC; "o6ael:; &:",a

[3E:~'ljXEV dc; TO\! oupavov d f.L~ 6 EX 
TOU oupavoiJ x<XTa[3c(c:;, (; uloC; 'wG 
&:V6PWTWV"2, XCdTOl YEysV\rI)TO'.:t xcnrl; 

O"c(pxa, xaO&:1tEp tll'1V apT[wc;, EX TIj<;; 
10 aytac; ITlXp8svou. 

'Errst(51) 82 6 avwOc:v 
xed s~ Qupa')ou ).(aTC((pOn~O"ac; eeoC; 
A6yoC; "XEXS\i{uXEV E:C(UTOV [LOp<P7)V 
SouADu AIX[3wv"3 xed XEXPY)[leXnxEv 

15 U[O<;" &vElPW7t"OU fLno: TOU [J.d\lcu 8 ~v, 
TouTscrn Oe6c; (&,p8,,1"0-; yap xed 
&Vc(/'Af)[(,)1"')~ ).(ccr:i O\)(HV SGTt'J), ~):; 
de; ~O1') \lOOUfLtvoc; [LETO: '!'lie; lalac; 
Q"O'.:pXOC; s~ OUPIXVOU AEYSTcn XClTEA8dv, 

~o WV0f1.Cl:O"Tcn 02 xed avOpumoc; s~ oupa
vou"', 't'EASWC; W'I tv ElEOT'f)n xed TEAEWC; 

6 [(l)',O:::; 2V &.vOpwrr6rt)-:-~ l<cd w:::; sv 
EVl rrpoO"wmp vo06/-L€vor.;. 

EL; yap 
25 x6pwe; , I'1O"oue; XPlO"TO:;, X&\I 1) T0)V 

qluO"€W\I /-L~ &:yv07jT(U 1ilaqlOp6., E~ W\I 
'Lf)v tXrrOpp1)TOV ~vwmv rr€rrpaxGal 
cpc((J.2V. 1'01):; M A2y0\JTct:::; 0'" xpam:; 

1) Q"tJyxum :; 1) ((Jup[1.o:; 2'(2\1€TO TaU 
30 Ekov Myou rrpo:; T~\I o-:xpxa, xa.ct-

2;~wcr6.nJ) ~ cr'~ omort):; b~cr:-Oil[~Stv. 
Eixoe; yap T~Va:; xat Tau,a m:pt S[1.0U 
GpUAztv we; 1) rrE((Jpov'1XOTOe; ~ dp'1~ 
XOTOe;, EYW 1iE: TOcrOUTOV &:ql20T1)l<ct 

35 TaU qlpov7jcra[ 'n TOtoUTOV, WcrTE xat 
/-La[VEcrOal \lO/-L£~W TOUe; 0i'10tvTar.; OAW:; 
O,~ ,porr'ije; &:nocrx[ctO/-La5 1tEpt TIjv 
OdC:W:\I TaU Abyou tpUOtv crU[1.~~vcu Mva
TCH. M€\lEt yap 0 son'll, &:d xat oux 

40 1jnO[WTCXl6 , an' ou1i' &V &)"Ao~wOd'1 
nwnOTE xc:w:t /-LETa~OA1i:; scrTal 1iEXnl<~. 
'A rraO'ij 8e: npo:; TOUTCP TO'll TOU fleou 
Abyov ,'yr:#Xetv O!J.OAOYOU/-LEV ,;(rcavTE:::;, 
xilv d iCeXVOOtpW:;' a0To:; otXOV0/-L<DV TO 

I 1 Cor 15, 47. 
6 CLMI3,6. 

2103,13. a Ph2, 7. 

terra terrentls, secundus homo de cae/o I • 

Meminimus autem et ipsum salvato
rem dicentem: nemo ascendil in caelum 
nisi qui de caelo descendit filius homittis2, 

qui utique secundum carnem, sicut 
nuper dixi, ex sancta virgine natus 
est. 

Quoniam vero de sursum et de caelo 
descendens deus verbum exinaJlivit 
semel ipmm formam servi accipiens3, 

et nuncupatus est filius hominis, 
permanens id quod erat, id est deus 
(inconvertibilis enim et immutabilis 
secundum propriam naturam est), 
tamen quia iam unus intellegitur 
cum propria carne, de caelo dicitur 
descendisse, nuncupatus est autem 
et homo de caelo,4 perfectus in dcitate 
existens et perfectus in humanitate 
ct ut in una persona intellegendus. 
Uous enim dominus Tesus Christus, 
quamvis non ignoretur difff'rentia 
natura rum, ex quibus inenarrabilem 
unitionem faetam esse diximus. Eos 
autem qui dicum quia pcrmixtio vel 
confusio aut confermentatio dei 
vcrbi facta est ad earnem, dignetur 
tua sanctitas obserare. Suspicor 
enim et hoc de me aliquos divulgare 
quasi ita aut sapuerim aut (prae) 
dixerim, ego autem tantum absum 
ab huiusmodi sensu, ut et furere ar
bitrer eos qui suspicati sunt omnino 
quia mutation is obumbratio5 circa 
divinam naturam verbi potest con
tingere; manet enirn quod est, 
semper et non mutatur6 , sed neque 
mutabitur ali quando vel conver
sionis est capax. Impassibile autem 
super haec dei verbum omnes con
fitemur, lieet ipse sapientissime 

4 Cf. 1 Cor 15, 47. 5 Cf.le1,1? 

p 
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man was of the earth, earthly, the second man is the Lord from heaven"I, 
We also recall our Saviour who said: "No onc has gone up into heaven except 

him who came down from heaven, the son of man"l. Yet he was born, as I have 
just said, from the holy virgin according to the flesh. 

But since God the \X1ord, who came down from above and from heaven, 
"emptied himself, taking th~ form of a slave"J, a~d was called .son of man, 
though all the while he remamed what he was, that IS God (for he IS uncha~ge 
able and immutable by nature), he is said to have come down from heaven, since 
he is now understood to be one with his own flesh, and he has therefore be~n 
design~ted the man from hea~en\ being both perfect i~ godhead and perfec~ In 

humamty and thought of as m one person . For there IS one lor? Jesus Chnst, 
even though we do not ignore the difference of natures, out of which we sar that 
the ineffable union was effected. As for those who say that there was a mixture 
or confusion or blending of God the Word with the fl esh, let your h.oliness see fit 
to stop their mouths. For it is quite likely that some shoul? sJ=:read It ab,road that 
I have thought or said such things . Bur I am so far from thmkmg anythmg of the 
kind that I think that those are quite mad who suppose that "a shadow of 
change"S is conceivable in connexion with the divine nature of the Word. For he 
remains what he is always and never changes6

, nor could he ever .c1~ange o.r be 
susceptible of it. Furthermore we all confess that th.e Word of G~d IS Impa~slble, 
though in his all-wise economy of the m ystery he IS seen to attribute to h1I11self 

I 1 Cor 15, 47. 
6 See M13, 6. 

2 Jn3,13. JPh2,7. 4 See 1 Cor 15, 47. S See Jas 1, 17. 

, 
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l-luaTIl!HOV eIXu-r<;i 7tpoavelJ.(Uv opiil't"o 
"TO: ..-n t8~ O'IXpxl aufL~ e:~7P(6'T1X 1t"a.€I1). 

Tau.." "TOl xiXl 0 mxvO"oq:>oc; TIhpoc; 
"XPlO"t'Oi) au'll CJl7Jo1 mx€loVToc;; un:ep 
1)ILW\I GlXpxt" l xed DUXI. -rii cpuon TIle; 
a.ppi)-rou Oeon}'TOC;. "1 VIX yap aUTO<:; 
'tWV (lAWV (JwTI)P dVlXl Ttlan:Ul}TlXl , 
KClT' o{xdwow OtXOVOtLlXTjV do:; rou.ov, 
we;; ~q>Y)\I, "t'cX TIjr:; t8Loo,; O'<xpx~ 
Q:va.cpepEl 1t'tX6"'I'J. 6no'i:ov €O"'t"LV TO 8la: 
TIjc;; TOU rrpocp+rrou ipW\l~t;; rrpolX\lIX<p(u~ 

\/OU/-I.£\lO\l we;; e~ IXUTOU "TOV \lWTO'J flou 
8i8wxIX de;; f.LtXO'nylX<;, TtXt;; 8e may6\1oct;; 
fJ.OU et.; pa.rda!-t<XTIX, 'to 8e n-poaw1t"6v 
!-lOU aux &:l'tiO''Tpe:~1X a:1t"O IXtaxU\l1)t;; 
e!-L1t''ru(J!-LtXTWV' '2. 

"On 8e 't"IX'i:o:; .. OJv 
IiYlWV 1t'IXTipwv 86E;'cno:; bt'o!J-e:6et Tt"IXV
t"IXXOU , fJ.tX).. lO''t'(X 8£ Taio:; TOU fJ.o:xap[ou 
xed 1tC(\lEUq>7)j.J.OU 1t1X:rpbt; 1JfLfu\l • ABa.
\/IXO(OU, TO X(t.TtX 't"L youv 8)..wo:; i:l;w 
<pepe:aOlXl 7tapCll't'OU(1.EVOL, rre:m:ta6w 
tdv ." <ri) OO'lOTl)<;. tv80llXt:hw 8e TW\I 
IJJJ..W\I !J.TJ8dt; . IIctp£6Tjxct 8' « \I xed 
xpf)a~tt; ctVTW\I Tt"ollcit; , TOU<; EiLIXUTOU 
A6youc;: E( IXVTW\I Tt"~aToo!-WJCX;:, d !J.Y) 
TO ll1)xoc;: t8£8t~l\l TOU YPa.IlIla.~, Ill) 
t1pIX 1twc;: y£\I"'f)'t"Clt a ta. TOUTO n::poaxopec;:. 
KIXT' oUB£\lct 8e Tp6n::o\l aIX)..e:U~C1eo:t 

1tI:XPa. Tww\lli\lt:X61l~eo: TI)\I oplae~LaIX\I 
1tlaTtv ~TOl TO T1jc;: 1ttaT~WC;: aUf1.~o)..O\l 
1tIXpa TW\I a.ylW\I i)f1.WV n::a.T€PW\I TW\I 
tv N tXIXtq. aU\I~)..e6\1TW\I ~IXTa. XIX!,pOUC;: 
oun 1l~\I E1tnp€7tOIL€'.I EIXUTOLC;: 1) 
h i pOlC;: Yj Al~l\l a.f1.£L~IX t TW\I e"'(XEtf1.i
\lW\I EXELa£ 1) f1.(IX\I you\I 1tI:XP IX~1jVC(L 

aulllX~1j\l , f1.Cf.L\lTJf.L£\lm TOU AEYWt"o.; 
"ILl) fj.€'TctlP~ OptlX IX[WWX, &. ~e£V't"o 01 
1t"ct'Tep~<; aou"3. 

disponens mysterium sibimet ipsi 
inpertiens videatur eas quae acces
serunt carni propriae passiones. 
Ideo utique et sapientiss imus Petrus 
inquit ChriJlo igilur passo pro nobis $ 

camel et non natura inenarrabilis 
deitatis. Ur eoim ipse salvator esse 
omnium crederetur. secundum pro
pdetatem dtspensativam ad semet 
ipsum, ut dixi, carois suae refert 10 

passiones, quale est illud quod per 
prophetae vocem tamquam ab ipso 
praedicitur: dorsum !Ileum dedi ad 
verbera et maxillas mea! ad palma!, 
faciem auJem mea'" nOli averli afoeditale 15 

sputorum2• 

Quoniam vero ubi que sequimur 
sanctorum patrum sententias, ma
xime autem parris nostri beatissimi 20 

et praedicandissimi Athanasii , om
nino in al iquo ab eo deviare vitantes, 
tua quidem sanctitas credat, aliorum 
vero ambigat null us. Apposuissem 
utique et testimonia multa eorum, 25 

ex ipsis mea verba confirmans, nisi 
prolixitatem meae episrulae timuis
sem, ne fortt: per hoc fastidium 
legemibus generetur. Nullo vera 
modo moved ab aliquibus patimur 30 

fidem aut ipsum fidei symbolum 
quod a sanctis patribus nostris in 
Nicaea convenientibus illo tempore 
definitum est, sed neque permitti
mus nobismet ipsis aut aliis aut lI5 

unum mutare dictorum ibidem 
positorum aut unam syllabam prae
terire, meminimus autem dicentem: 
noli Iraflfgredi lerminOI aeternoJ quos 
pOJUuulI1 palres luP. ... 

OU yap 7jaIX'II IX\)'t"ol 01 Neque enim 
),IXAOU\lTE t:; , !!lAM TO 1t'J£Ufj.IX TOU 6EOU loquebantur illi, sed spiritus dei 
XlXl 1t"Cl 't"P~ , (, EX7t0PEOE'TlXt IL€'J E~ patris, qui procedit quidem ex ipso, 
1X.j -:-O::', tCl-:-W oe: c..ux lillo.-pw\I .-OU est autem et a fi lio non alienus 
UlOU xct'Ta. 'TO\l T1j<; oualO:<; lOyo\l. Ka.l secundum essentiae rationem. Et 4S 

1 1 PI 4,1. t Is 50,6. 3 Pro 22,28. 

pi 
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the sufferings undergone by his own flesh. So the all -wise Peter speaks of 
" C hrist suffering for us in the fl esh'" and not in the nature of his unspeakable 
godhead. For in order that he might be believed to be the saviour of all, in 
acco rdance with our economic appropriation, as I said , he refers to himself the 
sufferi ngs of his own fles h, in much the same way as is suggested through the 
voice of the prophet coming as it were fro m him in advance : HI gave my back to 

the smite rs and my cheeks to blows; I hid not my face fro m shame and 
spining"2. 

Let your ho liness be persuaded and let no one else che ri sh any doubt, that we 
everywhere follow the opinions of the holy fathers especialy those of our 
blessed and glorious father Athanasius, with whose opinions we differ not in the 
sligh test. 1 would have added many of their testimonies, proving my opinions 
from theirs, had I not feared that the length of the letter would be made ted ious 
thereby. We do not permit anyone in any way to upset the defined fai th or the 
creed drawn up by the holy fathers who assembled at Nicaea as the times 
demanded. We give neither ourselves nor them the licence to alte r any express
ion there or to change a single syllable. remembering the words: " Remove not 
the ancient landmarks which your fathers have set"}. 

For it was nOt they that spoke, but the Spirit of God rhe Father, who proceeds 
from him and who is not distinct from the Son in essence. We are furrher 

I t Pt 4, I. 1 Is 50. 6. ) Pro 22, 28. 



74 Concilium Ephesinum - 43 { 

1tp6~ ye , CUTO lJ!l-<iC;; at TWV ay[wv 
IlUClTaywy(;:rv Tt'tGTOUVTIXL )'6yol. . 'Ev 
fAt" yap Tare; rrp&:~ecnv TWV a1toa.o· 
AW\I yi YPGutT(U "E),6ovut:; at x'O:Ta. TI)v 

r; Mua(oxv l1tdpa~o\l de; TI)V B drov(av 
1tOptu07jv.:tt, xed oux e:(aae:v aUToUc; 
1"0 1t'Jeo(l« '11)0"013" 1. 'EmCSTE:AAet at 
xed 0 Oea1tlator; I1a:UAQt; "ol Sa: EV 
oapxt ()'oITE:t:; O£~ &.peaat ou MV<X:VTCU' 

10 O[.Ld<; ae OUX EO't"e EV acxpx(, a).)..' tv 
1!VeUflct:n, dTt'e:p 1tW;U[.Ul Oeou ob<eL 
£'01 Uf.Lrv· d at -no:;: 7tVEUIlIX XptO''tou 0\))( 

t xet, OUTOr; Ol))( Ea'nv aUToi)"2, !IOTa\! 
oe .. wee; TWV TOC oped: otctO"'t-pe<p€tv 

IS etw06,t'(i)V Tch; E(J.th:; 1tapaTp€7twO't 

qlwveXC;: dc;: TO edl't'orc; oaxo))v, fLY) 60;u
!-la.~t'TW 'rOUTO 1) cr-1j OO"tOTI')t:;, dourex 
c'n xcd ot a.7t'O natTY)C; a[p£OI<:wc; EX Tijo:; 
Oe01t'Jd.lOTOI.) y paq>'1jc; TcXO:; TIjc; EaUTWV 

20 1tAaV1)t:; auXAEyouaw a.tp0Pf.LaC;, Ta OLa 

'foi) &y£ou 7t'J£U(LIXTOC; op6bx; dp'l'J lJ.£vet 
TetL'; £etUTWV xaxo\lo(a;t.; rrapa<p6d
povTee; X(xt TaL'; [8Late; l(€<paAarC; Tljv 
&Of'€OTOV t1ta\lTAoUV't"£e; cpMya. 

2$ 'E1tet8Yj 8£ ELq1.a6f}xaELev c5't't xat 
T7)\I rrpOc; TO\l !J.<XX&:pLOV 'Err(XTIlTOv 
&rrLOToAYj\l TOU rra.v£\)cpf}ELOU rraTpo<; 
Y,ELW\I 'AOGtva.a[ou 61'6086;(')<; ~xouoa.v 
rrGtpa.<pOdpetVTt:C; n\lU; ix8e:8wxGtow, 

30 we; t\lt"e:uOev ci8lxer0:6a.l rroAAoOC;, 8la 
TOUTO, xpi)clEL6\1 Tl xat &;vayxa:Lov 
t rrLVoOUVT€C; TOre; &:8e:A<pOrC;, s; &;vn
yp&:<pwv ,xPXa:((,)v TWV rra:p' ijllrv xal 
&:rrAa:VWe; tx6VTw\I ,xrre:O"'rdAetlle:v TOC 

35 (oa: -rii an OOl6TIlTt. 

1 Ac 16, 7. 2 Rm 8, 8.9. 

ad hoc ipsu m vero nos sanctorum 
arcana docentium verha confirmant. 
In Actibus namque apostolorum 
scriptum est: vmimlibus aulem in 
M ania"" lemplaballl ire i" Bilhyniam 
el non pennisil eos spiritu! /nu1• Scribit 
autem et sacrat issimus Paulus: qui 
aulem in carne sulll, deo placere lion 
possuflt. Vas alilem 1/on eslis in carne, 
sed in spiritll, si qllidem spirilus dei 
habitat ill tlobi!. Si quit autem !piritum 
Chri!li non habet, hie lion u t eitu. 2 

Quando autem quidam eorum qui 
recta pervertere solent, meas VQces 
in hQC qu'od eis placuerit, mutant, 
nQn ammiretur hoc tua sanctitas, 
sciens quoniam et omnes haeretici 
de scriptura di vinitus inspirata sui 
colligunt erro ris occasiones, ea quae 
per spiritum sanctum recte dic.ta 
sunt, suae mentis mali tia corrum
pentes et super sua capita Aammam 
inextinguibilem haurientes. 

Quoniam vero d idicimus qUQd et 
epistulam praedicandissimi patris 
nQstri Athanasii ad bea tum Epicte
tum destinatam orthodoxe haben
tem corrumpentes quidam edide
runt, ut per hoc plurimi nocerentur, 
propterea utile aliquid et necessa
rium fratribus providentes ex anti
qu is exemplaribus quae apud nQS 
sunt, et nullum errorem hahentibus 
tuae sanctitati paria destinavimus. 

Council of Ephesus - 43! * 74 

confirmed in our view by the wQrds of our holy spiritual teachers. fQr in the 
Acts of the Apostles it is written : "When they came to Mysia, they tried to go to 

Bithynia and the Spirit of Jesus did nQt permit them "l . And the divine Paul 
writes as fo llows: " Those who are in the fl esh cannot please God. Bur you are 
not in the flesh, you are in the spirit, if the Spirit of God rea ll y dwells in. you. 
And anyone who does not have the Spirit of Christ does not belong to hIm"!. 
When, therefo re, any .of those who love to upset sound doctri.ne perve.rt my 
words to thei r way of thinking, your holiness should not be surprised at ~hl s,.but 
should remember that the followers .of every heresy extract from inspIred 
scripture the occasion of their error, and that all heretics corrupt the true 
expressions of the ho ly Spirit with their own evil minds and they draw down on 
their own heads an inextinguishable flam e. 

Since therefore we have learnt that even the lettc r of our glorious father 
Athanasius to the blessed Epictetus, which is completely orthodox, h.as. been 
corrupted and circulatcd by some, with the result that many have been Injured, 
therefore, thinking it both useful and necessary for the brethren, we have 
despatched to your holiness accurate copies of the original, unadulterated 
writings which we have. 

1 Ac 16, 7. 2 Rm 8, 8.9. 
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